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ONSOZ

Degerli arastirmacilar,

Bilgi ve deneyimleri sonraki nesillere aktarmanin ve iletisimin en onemli
araglarindan biri olan dil, siirekli gelisen, kendini yenileyen bir sistemdir.
Kisinin ruhunun bir yansimasi olan dil, bireyin tiim duyu diinyasin1 yonlendiren,
bicimlendiren bir algi mekanizmasidir. Ceviribilim ise dil arastirmalari igerisinde
6nemli bir yere sahiptir.

S6z konusu durum gbéz Oniinde bulunduruldugunda, Uluslararasi Dil Ve
Ceviribilim Kongresinin amaci dilbilim, ceviri c¢alismalari, ikinci dil edinimi,
kiiltiir caligmalar1 ve yabanci dil 6gretimi alanlarinda calisan bilim insanlarini
bir araya getirerek bu alanlara 6zgii arastirma yontemlerini ve kuramlar1 yeniden
gbzden gecirmek, ortaya ¢ikan yeni egilimleri saptamak, dile, kiiltiire ve her ikisini
biinyesinde barindiran geviriye iliskin temel giincel sorunlari ele almak, kisacast
bu alanlarda ge¢misi ve bugiinii elestirel bir bakigla degerlendirmek ve gelecege
iligkin ongoriilerde bulunmaktir. Temennimiz, sempozyumun online bir platformda
dinamik bir tartigma ortami yaratarak yepyeni bakis agilarina ve onerilere zemin
hazirlamasi, gegmis ile bugiiniin, eski ile yeninin, geleneksel ile modernin ikili
karsitliklar biciminde degil de bir devamlilik iligkisi bigiminde ele alinmasina
katkida bulunmaktir,

Uluslararast Dil ve Ceviribilim Kongresi 01-02 Kasim 2021 tarihinde
Selguk Universitesi Yabanci Diller Yiiksekokulunun ev sahipliginde basari ile
tamamlanmigtir. Bu yil ilkini diizenledigimiz kongremize farkli iilkelerden besi
davetli konusmaci olmak tizere toplam atmig ii¢ bilim insani katilmistir. So6zlii
sunumlarin yirmi bir tanesi Ingilizce, iki tanesi Arapca yapilmistir.

Kongrede ceviribilim, dilbilim, ¢eviri caligmalari, ikinci dil edinimi, kiiltiir
caligmalari ve yabanci dil 6gretimi alaninda Tiirk ve yabanci bilim insanlari
tarafindan sunulan bildiriler dil ve ceviribilim alanina yeni ve 6nemli katkilar
saglayacaktir.

Katilimimiz ve katkilarimiz i¢in tesekkiir ederiz.

Prof. Dr. Onur KOKSAL

Diizenleme Kurulu Bagkani
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KEY FACTORS TO COMMUNICATE IN AN ADDITIONAL LANGUAGE
ismail Hakki MiRiCi*

Abstract

Language is a system of arbitrary vocal symbols by the help of which people
communicate (Collins, 2021). Therefore, effective and meaningful communication
is an essential skill to obtain a good position in every field of life. In general, one
needs to master the following skills for an effective communication; listening, non-
verbal communication, be clear and be concise, be personable, be confident, empathy,
always have an open mind, convey respect, give and receive feedback, consider the
best form of communication (Seery, 2016). In addition, the competences needed
are; a. Linguistic (Doehler, 2018), b. Communicative (Lee, 2006; Junn, 2021), and
c. Intercultural (Oz, 2017; Barnett, 1988; Serrano & Llanes, 2013).

Keywords: Effective communication, competences, communication skills,
language skills

1 Prof. Dr.,Hacettepe Universitesi, Egitim Fakiiltesi Yabanc1 Diller Egitimi Boliimii ingiliz Dil Egitimi A.B.D.,
hakkimirici@hacettepe.edu.tr
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DiL, EDEBIYAT VE CEViRi ALANLARININ GELiSiMi iCiN
DiSIPLINLERARASI CALISMALARIN YERI VE ONEMI
Muharrem TOSUN?

Oz

Disiplinlerarasilik soyut bir konu gibi goriinmekle birlikte, bilimsel ¢alismalarin
belirleyicisi olan ve akademik hayatimizda siirekli i¢inde yasadigimiz bir olgudur.
Disiplinlerarasilik her bilim dalinin organik ve dogal yapisidir, bilim kuramlarina
katki saglayan ve bilimi gelistiren en 6nemli bilimsel yontemdir. Bir bilim dalinda
iretilen kuram ve yontemler, farkli bilim dallarinda yasanan sorunlarin ¢éziimiine
ve alanlarin gelismesine katki saglayabilir. Aslanin viicudunun, yedigi hayvanlardan
olugmast gibi, bilimsel bir disiplinin viicudu da, disiplinlerarasi c¢alismalardan
olusur.

Bilimsel disiplinler belli donemlerde paradigma degisimleri yasarlar. Paradigma
degisimi, bir bilimin, farkli disiplinlerin verileriyle, kendi bilimsel yapisin1 yeniden
tanimlamasidir. Disiplinlerarasi iligki sayesinde yeni paradigmalarin ortaya ¢ikmast
miimkiin olur. Disiplinlerarasi kaynaklardan yeterince beslenmeyen bilim dallari,
kendilerini yeniden iiretme kabiliyetini yitirirler. Bir bilim dalinin bagimsizligini
saglayan yine disiplinlerarast c¢alismalardir. Disiplinlerarasi ¢aligmalara
baktigimizda, sosyalbilim kuramlarinin birbirinden bagimsiz olmadigin1 ve ayni
bilimsel paradigmanin doniisiim hallerinden beslendigini gorebiliriz.

-Bir alanin bilimsel gelisimini, alandaki paradigma degisimlerini, alanin tarihsel
seriivenini ve giincel arastirma paradigmasimi derinlemesine bilmek, benzer
disiplinlerde yapilacak ¢alismalar i¢in de 6nemli bir alt yap1 olusturacaktir.

Dil, edebiyat ve ¢eviri alanlarinin birbiriyle etkileserek gelistiklerini sdylemek
yanlig bir saptama olmaz. -Linguistic turn, pragmatic turn, communicational
turn, cultural turn, interpretiv turn ve translational turn terimleri, her ti¢ alandaki
paradigma degisimlerini ifade ederler. Bu paradigmalar her ii¢ alanin birlikte
yasadig1 ve bilime birlikte katki sagladigi disiplinlerarasiligi temsil ederler.

2 Prof. Dr., Sakarya Universitesi, Fen-Edebiyat Fakiiltesi Alman Dili ve Edebiyati Boliimii, Tiirkiye, mtosun@sakarya.edu.tr
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KURGU TERCUMESINDE ULUSAL KiMLIK VERMENIN YOLLARI

METHODS OF CONVEYING NATIONAL IDENTITY WHEN
TRANSLATING FICTION
Leyla ALIYEVA®

Oz

Son on yillarda geviri sorunu {izerine yapilan ¢ok sayida arastirmalarda, hakli
olarak edebi metnin ¢evirisinde en zor kurgu tiiriinlin oldugu vurgulanmaktadir.
Aragtirmacilar, kurgu ¢evirisinin incelenmesinin, malzemenin bireysel 6zgiinligtini,
yazarin yaraticilik tarzini, eserin sanatsal ve ideolojik 6zelliklerini, estetik dogasini
ortaya ¢ikarmaya imkan saglayan derinlemesine bir iislup analizi gerektirdigi
konusunda hemfikirdir.

Kurgu sadece yasamin mecazi bir tasviri degil, ayn1 zamanda konugma sanati
oldugu da dikkate alinmalidir. Bu nedenle kurgu bu kelimeyi harika bir igerikle
zenginlestirir. Bu, yazarin kelimenin gercek anlamindan daha fazlasini sdyleme,
okurun duygularini, diislincelerini ve hayal giiciinii calismaya zorlama yetenegine
yansir.

Ayrica yerele dayanan kurgu dilinin de ondan farkli oldugu unutulmamalidir. Bu
nedenle, tamamen sentetik, mecazi bir yasam taniminin yaratilmasina tabidir.

Cevrilen klasik metnin ulusal kimligi de ceviri yapilirken dikkate alinmalidir.
Kuskusuz ulusal uslup eserin hem igerigine hem de bi¢imine yansir. Bu nedenle,
¢evirmenin temel gorevlerinden biri, orijinalin benzersiz 6zelliklerini okuyucuya
iletmektir. Bir kez daha belirtmek gerekir ki, orijinalin ulusal 6zelliklerinin
korunmasi, modern geviri ¢alismalarin en biiyiik sorunlarindan biridir. Sadece
¢evirmenin degil, okurun da belirli bir sanat eserine yansiyan tarihsel etkinligin
farkinda olmasin1 gerektirir.

Bildigimiz gibi, edebi bir metnin milkemmel, yeterli bir ¢evirisini elde etmek
icin hazir bir kural, liste yoktur. Her bir halde ¢evirmen, dniinde orijinal bir kelime
oldugunu, sanat¢inin yazdigi bir eser oldugunu unutmamalidir. En 6nemli gorevi,
orijinalki fikrin 6zelliklerini bagka bir milliyetin okuruna iletmektir. Cevirmen bir
eseri ¢evirmeye basladiginda, yalnizca “metinde sdyleneni” degil (bu ¢ok basit
ve yetersiz bir ¢eviri seklidir), ayn1 zamanda metinde ve kendi dilinde her zaman
“neyin” ve “nasil” konusuldugunu da ¢evirdigini hatirlamalidir.

Anahtar kelimeler: kurgu terciimesi, tislup, ulusal 6zgiinliik, esdeger terciime.

3 PhD in Pedagogy, Associate Professor, Baku Slavik University, Department of Translation Theory and Practice
leyla_aliyevaO8(@mail.ru https://orcid.org/0000-0002-5082-1697 Tel: +905527833935
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Abstract

In numerous studies on the translation problem in the last decade it’s rightly
emphasized that the translation of a literary text is most difficult one.

Fiction must be taken into account not only as a figurative depiction of life,
but also as an art of speech. Fiction enriches the word with great content. This is
reflected in the author’s ability to say more than the literal meaning of the word, to
force the reader’s feelings, thoughts and imagination to work.

Besides, it should not be forgotten that the language of fiction based on the local
one differs from it. Therefore, it is obeyed to the creation of a completely synthetic,
metaphorical definition of life.

The national identity of the translated classical text should also be taken into
account when translating. Undoubtedly, the national style is reflected both in the
content and in the form of the work. Therefore, one of the main tasks of the translator
is to convey the unique features of the original to the reader. It should be noted once
again that the preservation of the national characteristics of the original is one of the
biggest problems of modern translation studies. It requires not only the translator
but also the reader to be aware of the historical activity reflected in a particular work
of art.

As we know, there is no ready-made rule or list to obtain a perfect, adequate
translation of a literary text. In any case, the translator should not forget that there
is an original word in front of him, that it is a work written by the artist. Its most
important task is to convey the features of the original idea to the reader of another
nationality. When a translator starts translating a work, he must remember that he
is not only translating “what is said in the text” (this is a too simple and inadequate
form of translation), but also expressing “what” and “how” is always spoken in the
text and in his own language.

Key words: literary translation, style, national specifics, adequate translation.

Branch of science — Translation
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RAISING MEDIA LITERACY IN ESP CLASSROOM
Tamar DOLIDZE*

Abstract

Presented talk highlights the importance of Raising Media Literacy in ESP
Classes with using authentic materials both oral , i.e. TED talks, livestreams and
written, i.e. News article at the example of Legal English lesson.

Authentic materials can be an invaluable resource for teaching intermediate and
advanced students. However, teaching a news lesson isn’t as simple as cutting an
article from a newspaper and taking it to the classroom. This talks offers a structured
approach to raising media literary in ESP classes with Authentic Materials used during
the pandemic by incorporating the articles in response to this issues. classroom.
Some example activities are also suggested. News articles are real, relevant,
current, and interesting. A lesson planned with authentic materials contributes to
diversification of the ESP lesson through focusing on speaking, listening, reading,
writing, and vocabulary and enables the learners to master language with maximal
approximation to reality and in parallel becoming media literate and updated.

4 PhD, Associate Professor of BSMA/PI, Country Representative of Pegaso International to Georgia , t.dolidze@gruni.edu.ge
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MACHINE TRANSLATION TECHNOLOGY IN ARABIC:

PRESENT EFFORTS AND FUTURE CHALLENGES
Omar MEHDIOUI®
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Abstract

This paper aims to put a hand on the interrelationship between machine translation
and language technology or linguistic engineering, and this calls for a reference
to the cognitive intersections that are a common denominator between them, as
the processing of natural languages automatically falls within the framework of
linguistic engineering or computational linguistics. Linguistics) This field of
research presents the latest computer theories and applications tested on natural
languages in the world.

It is a field closer to the hard sciences than to the humanities, so it was called
the solid humanities in contrast to the flexible humanities, where the linguistic
theoretical side, with all its cognitive and methodological backgrounds, meets the
technical side of informatics with all its developments, to form together what is called
linguistic engineering (Linguistic engineering) Or language technology (Technology
Language), which today represents the pinnacle of human knowledge,” which is
based on knowledge engineering, cognitive engineering, artificial intelligence and
others.

From this point of view, we will try, through this study, to monitor the most
important efforts that have been tested on the Arabic language, and to identify the
difficulties that stood in preventing the achievement of results at a high and good
level.

Text vocabulary: technology - machine translation - Arabic language - present
efforts - future challenges.
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MODERN ARAP SiiRiINDE AYASOFYA

HAGIA SOPHIA IN MODERN ARABIAN POETRY
Abdelkarim Amin Mohamed SOLIMAN®
Senem CEYLAN’

Oz

Ayasofya-i Kebir Cami-i Serifi, hem kilise hem de cami olmasi 6zelligiyle
Islamiyet ve Hristiyanlik icin en meshur ibadet yerlerinden biri olarak kabul
edilmektedir. Fatih Sultan Mehmet Istanbul’u fethedinceye kadar Ayasofya,
Ortodokslarin ve Papaligin merkezi konumundaydi. Istanbul’un fethinin iigiincii
giini Fatih Sultan Mehmet ordusu ile birlikte ilk Cuma namazini burada kilmistir.
Sultan, Ayasofya’da kilinan ilk namazla birlikte camiyi vakfetmis, Fatih Kiilliyesi ve
Ayasofya-i Kebir Vakfi’n1 kurmustur. Bu andan itibaren Ayasofya, Miisliimanlarin
goniillerinde kutsal bir sembol haline gelmistir. Ayasofya, Osmanli devletinin
giiclinli, Misliimanlarin batiya kars1 zaferini de isaret etmesi bakimindan simgesel
anlam ve deger tasimaktadir. Bunun dogal bir sonucu olarak Ayasofya’nin yeniden
batililar tarafindan geri kazanilmasi varilacak bir hedef haline doniismiistiir. Her iki
dinin de kutsal1 olan Ayasofya, konumunun 6zelligi ve hassasiyeti bakimmdan da
hem Hristiyanlar hem de Miisliimanlar i¢in ayn1 derecede dnem tagimaktadir.

Ayasofya, Islam dini ve Hristiyanlar i¢in dneminin ve degerinin yani sira kiiltiirel
bir miras olarak da ayr1 bir yere sahiptir. Istanbul’un fethinden giiniimiize kadar
Osmanli devleti ve Tiirkiye Cumhuriyeti Ayasofya’y1 korumak i¢in biiyiik bir 6zveri
ve ¢aba gostermislerdir.

Istanbul’un fethiyle camiye, daha sonra da miizeye doniistiiriilen Ayasofya,
Cumhurbagkan1 Sayin Recep Tayyip Erdogan imzasi ile yayimlanan 2729 sayil
Cumbhurbagkanligi kararnamesiyle yeniden camiye doniistiiriilerek ibadete agilmistir.
Bu tarihi kararin ardindan Arap sairler siirleriyle desteklerini gostermisler, bu
doniisiimiin Islam dininin giiciiniin bekas1, Miisliimanlarin sanli tarihlerine déniisiin
bir delili ve sembolii olarak gérmiislerdir. Ayrica s6z konusu karar ile gergeklesen
degisiklik, sadece Tirk milletinin degil evrensel diizeyde tiim Miisliimanlarin
gercege doniisen hayallerini ve yillardir siiren 6zlemlerini temsil etmesi bakimindan
da 6nem arz etmektedir.

Miisliiman Araplarin da gonliinde ayri bir yeri olan Ayasofya i¢in yazarlar, sairler,
tarihgiler ve edebiyatcilar eserler kaleme almislardir. Bu eserlerde Miisliimanlarin
kiiltiirel hafizasinda Ayasofya imgesi ifade edilmeye ¢aligilmigtir. Bu caligmada
modern Arap siirinde Ayasofya imgesi ele alinip incelenecektir. Calismada

6 Dr., Dokuz Eyliil Universitesi, abdelkarim.soliman@deu.edu.tr
7 Dog. Dr., Dokuz Eyliil Universitesi, senem.soyer@deu.edu.tr
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Ayasofya’nin mimari ozellikleri, Fatih Sultan Mehmet’in Istanbul’u fethi ve
Ayasofya’y1 camiye doniistiirmesi, Birinci Diinya Savasinda Ayasofya i¢in yazilan
mersiyeler, Ayasofya’nin degisen statiisii ele alinip irdelenecektir.

Anahtar Kelimeler: Ayasofya, Modern Arap Siiri, Mersiye

Abstract

Hagia Sophia is considered one of the most famous places of worship for Islam
and Christianity, as it has been both a church and a mosque. Until Mehmed the
Conqueror conquered Istanbul, Hagia Sophia had been the center of the Orthodox
and the Papacy. On the third day of the conquest of Istanbul, Mehmed the Conqueror
performed the first Friday prayer here with his army. The Conqueror devoted the
mosque with the first prayer performed in Hagia Sophia, and established the Fatih
Complex and Hagia Sophia-i Kebir Foundation. From this moment on, Hagia
Sophia has become a sacred symbol in the hearts of Muslims. Hagia Sophia has a
symbolic meaning and value in that it indicates the power of the Ottoman Empire
and the victory of the Muslims against the West. As a natural consequence of this,
the regaining of Hagia Sophia by the westerners has become a goal to be reached.
Being the holiest of both religions, Hagia Sophia is equally significant for both
Christians and Muslims in terms of the peculiarity and sensitivity of its position.
In addition to its importance and value for the religion of Islam and Christians,
Hagia Sophia also has a key position as a cultural heritage. From the conquest of
Istanbul to the present day, the Ottoman Empire and the Republic of Turkey have
made a great sacrifice and effort to protect Hagia Sophia. Hagia Sophia, which was
converted into a mosque with the conquest of Istanbul and later into a museum,
was turned into a mosque and opened to worship with the Presidential Decree No.
2729 published with the ratification of President Recep Tayyip Erdogan. After this
historical decision, Arab poets showed their support with their poems, and they saw
this transformation as the continuation of the power of the religion of Islam, as a
proof and symbol of the return to the glorious history of the Muslims. In addition,
the change that took place with the said declaration is significant in that it represents
not only the Turkish nation’s but also all Muslims’ dreams that have come true
and their longings that have been going on for years. Authors, poets, historians and
literators have written works for Hagia Sophia, which has a special place in the
hearts of Muslim Arabs. In these works, the image of Hagia Sophia in the cultural
memory of Muslims has been tried to be expressed. In this study, the image of Hagia
Sophia in modern Arabic poetry will be discussed and examined. In the study, the
architectural features of Hagia Sophia, Fatih Sultan Mehmet’s conquest of Istanbul
and conversion of Hagia Sophia into a mosque, elegies written for Hagia Sophia
in the First World War, and the changing status of Hagia Sophia will be discussed.

Keywords: Hagia Sophia, Modern Arabic Poetry, Elegy
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Abstract

Sibawayh is considered the most important figure in Arabic grammar, and he
sits at the head of the visual school in the grammar lesson. His book, tagged among
scholars with the “Al-Kitab” Al-Manhal, which the pioneers of Arabic and those
who followed them throughout the history of the grammar lesson, used to analyze,
explain and comment on, until many Arabic scholars saw That grammar had taken
its semi-final form at his hands, and that all the grammar books that followed it
revolved in his orbit, without any substantial increase in form and content.

Sibawayh’s book was not just a huge work that became a reference for grammar
and morphology only, but it was a unique linguistic encyclopedia containing the
foundations and building blocks of Arabic sciences in its various forms, such as
rhetoric, dictionaries, jurisprudence, phonetic studies, and others.

These reasons made (the book) and its author the most important reference
for the creators of all Islamic sciences, such as interpretation, hadith, theology,
jurisprudence, and others. Siobeh’s name or book is frequent on the tongues of
Islamic scholars, and appears in the pages of their books.

The sources of Hanafi jurisprudence are one of the references to Islamic sciences
that drew their linguistic reference from Sibawayh’s book, or what was quoted
from him in the linguistic references that followed him in time. This influence took
several forms, which we summarize as follows:

- Preferring the jurisprudential opinion held by the author of the work based on
the linguistic opinion that was quoted from Sibawayh, whether Sibawayh’s
opinion was mentioned in the book or quoted in later linguistic sources.

- Citing Sibawayh’s opinion to clarify a linguistic meaning, a grammatical
rule, or a linguistic structure, in the context of talking about a jurisprudential
chapter, or partial chapters that include under it.

- Transferring the opinions of the linguists who preceded him, especially his
teacher Al-Khalil.

- Transferring the poetic evidence cited by Sibawayh in his book, for the
purpose of explaining a linguistic issue, or citing a synthetic

This influence is characterized by several characteristics, most notably:

- Not documenting the transmission, or verifying its authenticity, as many of
those sayings that were attributed to Sibawayh, we do not find the source
from which the transmission was made.

- Attributing many of his opinions to the visual school in general, and not
referring to the opinion’s reference to it.

The research adopted the descriptive approach in the two processes of presentation
and analysis, without examining all the evidence of influence, contenting itself with
the most important ones.

Key words: Sibawayh, the Hanafi books, The effect, grammar.
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CiNCE OGRENEN TURK OGRENCILERIN SIMULTANE CEVIRIDE
KARSILASTIKLARI ZORLUKLAR VE ZORLUKLARI ASMA YONTEMLERI

CHALLENGES ENCOUNTERED BY TURKISH LEARNERS OF CHINESE
LANGUAGE IN SIMULTANEOUS INTERPRETATION AND THEIR
METHODS OF OVERCOMING THESE CHALLENGES
Aierken MAIERGEYA?®

Oz

Uluslararasi iletigimin her gecen giin gelistigi ve uluslararasi iligkilerin 6nem
kazandig1 glinlimiiz diinyasinda ceviri ihtiyacinin daha da artmasi, yabanci dil
dgrenimine yonelik biiyiik bir talebin ortaya ¢ikmasma neden olmustur. Ozellikle
son yillarda, Tiirkiye ile Cin arasindaki ig birliginin cesitli alanlarda hizla gelismesi
nedeniyle Cince bilgisine sahip olan kisilere ve 6zellikle Cince g¢eviri alanindaki
uzmanlara olan ihtiyag¢ her gegen giin artig gostermektedir. Bu nedenle ¢eviri egitimi
ve Ozellikle en 6nemli ¢eviri dallarindan olan simultane ¢eviri egitimi, Ttlirkiye’deki
Cince 6gretiminde fazlaca lizerinde durulan bir ders haline gelmistir.

Ceviriler; yazili ¢eviri, cihaz-arag ¢eviri ve sozlii ¢eviri olmak iizere ii¢ tiire
ayrilmaktadir. Simultane geviri ise sozlii ¢evirinin alt dallarindan biridir. Simultane
ceviri, konugmacinin sozlerini ¢ok az bir siire iginde kaynak dilden hedef dile, dogru
bir sekilde aktarmak olarak tanimlanmaktadir. Yazili ¢eviri yapan kisi gibi simultane
ceviri yapan kiginin de ana dilinin ve hedef dilinin dil bilgisi yapisina, ses bilgisine
ve kelime bilgisine hakim olmas1 beklenir. Ayni sekilde her iki dilin kiiltiiriine,
tarihine ve o dillerin konusuldugu tilkelerdeki giincel olaylara hakim ve genel kiiltiir
bilgisine sahip olmasi gerekmektedir. Ancak, simultane ¢eviride ayrintili not tutmak
s0z konusu degildir, ayn1 zamanda simultane ¢eviri yapan kisinin ¢eviri yaparken
sozliige ve diger kaynaklara bakma imkani1 yoktur. Dolayisiyla simultane ¢eviri
konsantrasyon gerektiren zorlu ve yorucu bir stirece doniismektedir.

Cince, dil ve kiiltiir 6zellikleri bakimindan Tiirk¢eden farklidir. Dilsel farkliliklar,
Cincenin kendine has fonetik yapisi, im zellikleri ve dilbilgisi kurallar iizerinde
goriilebilmektedir. Kiiltiir farkliliklar agisindan bakildiginda ise, her iki toplumun
da kendine 6zgili inanglarinin, 6rf ve adetlerinin, yasam ve diigiinme tarzlarinin
oldugu goriilebilmektedir. Bu farkliliklar, Tiirk¢e ve Cince arasinda yapilan geviri
stirecine de etki etmektedir.

Bu ¢aligmada, yukarida bahsi gecen farkliliklardan yola ¢ikarak; Sinoloji
Anabilim Dal1 6grencilerinin Cince-Tiirk¢e simultane ¢eviri siirecinde karsilagtiklar
sorunlarin belirlenmesi ve ¢6ziim Onerileri sunulmasi1 amac¢lanmistir. Calismada
oncelikle ¢eviri ve yabanci dil 6gretimi konusunda genel bilgiler verilecek, Cince-

9 Foreign Lecturer, Ankara University Faculty of Language and History-Geography Department of Sinology,
mergiyah@hotmail.com
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Tiirkge simultane ¢eviri siirecinde Ogrencilerin karsilastiklart sorunlar ve bu
sorunlardan kaynaklanan ¢eviri hatalar1 6rnekler ile ortaya konulmaya galisilacaktir.

Anahtar Kelimeler: Cince-Tiirkge Simultane Ceviri, Cince Ogretimi, Ceviri
Sorunlari.

Abstract

In today’s world, where international communication has been developing day by
day and international relations has been gaining importance, the need for translation
has increased, resulting in a great demand for foreign language learning. Especially
in recent years, due to the rapid development of cooperation between Turkey and
China in various fields, the need for individuals who have the knowledge of Chinese
language, and especially experts in the field of Chinese translation have been
increasing day by day. For this reason, translation training, especially simultaneous
interpretation training, which is one of the most important branches of translation,
has become a highly emphasized course in Chinese language teaching in Turkey.

Translation is divided into three types as written translation, device-tool
translation, and oral translation. Simultaneous interpretation is one of the sub-
branches of interpretation. Simultaneous interpretation is defined as the accurate
conveyance of a speaker’s words from the source language to the target language
in a very short time. It is expected that, just as translators, simultaneous interpreters
should also have a good command of grammar, phonology and vocabulary of their
native language and target language. Likewise, they must have a command of the
culture and history of both languages and current events in the countries where
those languages are spoken and must have general culture knowledge. However,
taking detailed notes in simultaneous interpreting is beside the point. Also, the
simultaneous interpreter does not have a chance to look up the dictionary or access
other resources during interpretation. Therefore, simultaneous interpretation turns
into a challenging and tiring process that requires concentration.

Chinese language is different from Turkish in terms of language and cultural
features. Linguistic differences could be seen in the unique phonetic structure,
writing features, and grammar rules of Chinese language. In terms of cultural
differences, it can be seen that both societies have their own unique beliefs, customs
and traditions, lifestyles and ways of thinking. These differences also affect the
translation process between Turkish and Chinese languages.

In this study, based on the differences mentioned above, it is aimed to determine
the problems encountered by the students of the Department of Sinology in the
process of Chinese-Turkish simultaneous interpretation and to offer solutions. In the
current study, general information about translation and foreign language teaching
will primarily be presented. The problems encountered by students during Chinese-
Turkish simultaneous interpretation process and the translation errors arising from
these problems will be attempted to reveal via examples.

Keywords: Chinese-Turkish Simultaneous Translation, Chinese Language
Teaching, Translation Problems.
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SANTIAGO HANGI DENiZDE; SANTIAGO DENIZDE CizZGi DiZiSINDE
BERMAN’IN FARKLILASTIRICI EGILIMLERININ iZiNDE

WHERE EXACTLY IS SANTIAGO; A BERMANIAN ANALYSIS OF THE
TURKISHTRANSLATIONOFANIMATEDTVSERIESSANTIAGOOFTHESEAS
Anil YENiGUL®®

Oz

Nick Jr. Televizyon kanalinda 2020 yilinda yaymlanmaya baslayan Santiago of
the Seas adli ¢izgi dizi Tiirkgeye Santiago Denizde adiyla aktarilmistir. 8 yasinda
bir korsan olan Santiago arkadaslariyla birlikte maceradan maceraya kosar,
hazineler kesfeder ve Karayip Denizi’nin giivenligini saglar. Bu ¢izgi dizinin
en onemli Ozelligi ise Latino-Karayip kiiltliriinii 6n plana ¢ikarmasidir. Dizide
Ingilizce ile birlikte yogun bir sekilde Ispanyolca da konusulmaktadir. Oyle ki
cogu yerde karakterler climlelerini her iki dilde de aktararak bir nevi kendilerini
cevirmektedirler. Tiirkiye’de cesitli 6zel televizyon platformlarinda bulunan Nick
Jr. kanalindan izlenebilen Santiago Denizde ¢izgi dizisi Tiirk¢e dublaj secenegiyle
izlenebilmektedir. Bu noktada Tiirk¢e cevirileri incelendiginde kaynak metinde
ortaya cikan Latino-Karayip kiiltliriinli yansitan 6gelerin ve cift dilligin erek
metinde kayboldugu goriilmektedir. Bu ¢alismada, Santiago Denizde adli ¢izgi
dizinin Tirkce cevirisindeki kiiltiirel farkliliklarin ortaya gikarilabilmesi adina
Antoine Berman’in 6nerdigi ¢eviri analizi yontemine basvurularak, yine Berman’in
one sirdigi ceviride farklilastirict egilimlerin izi siiriilmistiir. Berman g¢eviride
otekinin/yabancinin gorlinlir olmast gerektigini vurgulayarak, etnikmerkezci
bir bakis agisiyla kaynak kiiltiire ait kiiltiirel 6gelerin ¢eviride kaybolmamasi
gerektigini vurgulamaktadir. Yabancinin kaybolmasii saglayan “farklilastirici
egilimlere” ancak ¢eviri analizi ile ulasilabilecegini belirten Berman, bu egilimleri
su sekilde siralar: “mantikli kilma, anlami1 agiga vurma, metni genisletme, gorkemli
kilma, nitel indirgeme, nicel indirgeme, ritimleri farklilastirma, gdsterenler agini
cozme, sistematik yapiy1 farklilagtirma, yerel dil aglarini farklilastirma, deyimleri
standartlastirma, dil katmanlarini indirgeme” (Atay, 2020, 93-96). Santiago Denizde
¢izgi dizisinin ¢evirisini ele aldigimizda ise bu egilimlerden birgogunun dne ¢iktig
goriilmektedir. Ozellikle “yerel dil aglarinm1 farklilastirma”, “dil katmanlarim
indirgeme” ve “ritimleri farklilastirma™ egilimleri 15181nda ¢eviri analizi yapilarak
dizideki ¢ift dilligin kaybolmasinin, hem yerel kiiltiirel yapilarin kaybolmasin
sagladigi hem de kaynak metnin ritmini bozdugu degerlendirilmektedir. Santiago
herhangi bir denizde degil, Karayip Denizinde, Latino-Karayip kiiltiirliyle i¢ ige
degerlendirilmelidir. Dolayisiyla, kaynak metindeki yabanci unsurlar, erek metinde

10 Ogr. Gor. Dr., Trabzon Universitesi, anilyenigul@trabzon.edu.tr
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korunmali ve tim ozellikleri yansitilmali, Santiago’nun ¢ift dilli, cift kiiltiirli
diinyasi Tiirkiye’deki izleyiciye dogrudan aktarilmalidir.

Anahtar Kelimeler: Berman, Ceviri analizi, Farklilastirict Egilimler, Gorsel-
isitsel ¢eviri, Cift dillilik, Santiago Denizde

Abstract

Santiago of the Seas has been broadcasted on Nick Jr. Tv Channel since 2020,
and it is translated into Turkish as Santiago Denizde. The show is about Santiago,
an eight-year-old pirate who embarks on rescues, finds treasures, and keeps the
Caribbean Seas safe with his crew. The most important future of this show is that it
is infused with Spanish language and Latino Caribbean culture. Spanish and English
sentences are sometimes consecutively uttered. In a way, characters translate
themselves by repeating the sentences in both languages.

In Turkey, the show can only be seen on some private platforms via Nick Jr. and
a Turkish dubbing is provided. However, it is easily seen that Latino-Caribbean
culture and bilingual aspects in the source text are missing in the target text.

This study aims at analyzing the translation of Santiago of the Seas with a focus
on, Antoine Berman’s translation analysis and the 12 deforming tendencies. Berman
emphasizes that the foreign/other should be clearly visible in the target text and any
other attempt can be seen as a trace of ethnocentrism. Thus, he states that cultural
elements in the source texts should be conveyed with all their foreignness/otherness
into the target text. Berman’s 12 deforming tendencies are as follows: rationalization,
clarification, expansion, ennoblement, qualitative impoverishment, quantitative
impoverishment, destructions of rhythms, destruction of underlying networks
of signification, destruction of linguistic patterning, destruction of vernacular
networks or exoticization, destruction of expressions and idioms, effacement of
the superimposition of languages. These deforming tendencies can be seen in the
target text with the help of a meticulous textual analysis. This study focuses on
“destruction of vernacular networks or exoticization”, “destruction of linguistic
patterning” and “destructions of rhythms” and concludes that the loss of bilingual
aspects results in the destruction of local cultural aspects and the rhythmical features
of the source text. Therefore, Santiago of the Seas is a part of Caribbean culture,
and all the cultural and bilingual aspects should be protected during the translation
process.

Keywords: Berman, Translation Analysis, Deforming Tendencies, Audio-visual
Translation, Bilingualism, Santiago of the Seas
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KURGU EDEBIYATI CEViRiSINDE “MANIPULASYON”: LiN SHU ORNEGI

“MANIPULATION” IN THE TRANSLATION OF FICTION:
LiN SHU, A CASE STUDY
Aylin YILMAZ SASMAZ**
Cile MADEN KALKAN*?

Oz

Qing Hanedani, Afyon savaslarinda yasanan yenilgilerden sonra Batili giicler
tarafindan yari-koloni haline getirilmis; 1. Cin-Japon savasinda ise bir darbe
daha almistir. Karmasa ig¢inde bulunan ve “iilkeyi kurtarmak™ fikri i¢in yogun
tartismalarin yasandigi bu dénemde ¢eviriye yonelen ve aydin kesimin arasindan
yaptig1 edebi geviriler ve etkiledigi kitlenin biiyiikliigii ile siyrilarak ¢ikan Lin Shu
MRZTF (1850-1924), Cin geviri tarihine ismini yazdirmis en énemli isimlerden biridir.
21.yy’1n ilk yarisina kadar siklikla kullanilan “ikili ¢eviri” yontemi ile iki yiliz civari
ceviriye imza attig1 bilinen Lin Shu, ¢eviri kariyeri boyunca yirminin iizerinde
s0zll ¢evirmen ile ortak ¢aligmis, reform yanlisi bir yazar olarak da taninmaktadir.
Yabanci dil bilmemesi yiiziinden, sonraki donemlerde ¢evirmen olup olmadigi
tartisma konusu yapilmis olsa da 20.yy’mn son yillarinda Cin toplumunun modern
doneme gecisini hizlandiran 6nemli isimlerden biri oldugu iddia edilebilir.

Bu ¢alismada, gecis donemi yasayan toplumlarda g¢eviri ediminin gevresel
konumunu birakarak merkez konuma geldigi ve edebi ¢eviride manipiilasyonun
toplum diizenine etkisi oldugu goriislerinden yola ¢ikilarak, Lin Shu’nun yaptigi
iki dnemli ¢eviri, manipiilasyon teorisi perspektifinden incelenmistir. Lin Shu’nun,
Alexandre Dumas’in “Kamelyali Kadin (La Dame aux Camélias)” eserinden
cevirdigi ve 1899 yilinda yayimlanan “Kamelyali Kadinin Paris’teki Gegmis
Hikayelerit2 2255 £ L0 i3t % ve Harriet Beecher Stowe’un “Tom Amca’nin
Kuliibesi (Uncle Tom’s Cabin)” eserinden cevirdigi, 1901 yilinda yayimlanan
“Siyahi Kolelerin Goge Haykirisinin KaydiZ2 WK 3% cevirileri mercek altina
alinmis, kaynak metinler ile karsilastirilarak incelenmis, ¢evirilerin Cin edebiyati
tizerindeki etkisi de tartisilmistir.

Calisma sonucunda, Lin Shu’nun Qing Hanedan1 yikilmadan 6nce, diisiik edebi
degere sahip olduguna inanilan kurgu edebiyati eserlerini: iilkeyi yok olmaktan
kurtarmak, aydin kesimi uyarmak, reformlarin dniinii agmak ve benzeri amaglarla
cevirdigi tespit edilmistir. Cevirilerinde: aslinda donemin ¢eviri normlarina uyumlu
bir bi¢imde, kaynak metinleri yeniden sekillendirerek doniistiirdiigli; ortaya ¢ikan
ceviri metinlerin Lefevere’nin ¢eviride ideolojik manipiilasyon kavrami ile uyumlu

11 Ars. Gor., Ankara Haci Bayram Veli Universitesi, Edebiyat Fakiiltesi/Sosyal Bilimler Enstitiisii, Miitercim Terciimanlik
Bolimii/Cince Miitercim Terctimanlik ABD (Ankara, Tiirkiye), aylin.yilmaz@hbv.edu.tr, ORCID ID: 0000-0001-7863-4140

12 Ars. Gor., Ankara Hact Bayram Veli Universitesi, Edebiyat Fakiiltesi/Sosyal Bilimler Enstitiisii, Miitercim Terciimanlik
Boliimii/Cince Miitercim Terctimanlik ABD (Ankara, Tiirkiye), cile.maden@hbv.edu.tr, ORCID ID: 0000-0003-4736-7101
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oldugu; cevirilerde ekleme, ¢ikarma, adaptasyon gibi stratejilerin siklikla kullandigs;
ceviriler sayesinde Bati edebi kiiltiiriinden, “birinci tekil kisi” ve “gecmise doniis”
gibi, anlatim stillerini Cin edebiyat diinyasina kazandirdigi saptanmistir. Ayrica,
cevirilerin ddnemin okuryazarlar arasinda yarattigi coskunun, 1911 yilinda yasanan
Xinhai Devrimi i¢i gerekli sartlarin olgunlasmasii sagladigi ve dolayli yoldan
Qing Hanedan1’nin yikilmasinin 6niinii a¢ti§1 bu anlamda sosyo-politik ortama etki
ettikleri de belirlenmistir.

Anahtar Kelimeler: Kurgu Edebiyati, Ceviride Manipiilasyon, Lin Shu,
Cevirinin Etkisi.

Abstract

The Qing Dynasty has been turned into a semi-colonial state by the Western
powers after the defeats in the Opium wars; it received another blow in the First
Sino-Japanese War. Lin Shu #ZF (1850-1924), who turned to translation and
rose up among the intelligentsia with his literary translations and the size of the
audience he influenced, was one of the most important figures in the history of
Chinese translation. Lin Shu, who is known to have translated nearly two hundred
works of foreign literature with the “double/tandem translation” method, which was
frequently used until the first half of the 21st century, is also known as a reform
minded writer who has collaborated with more than twenty interpreters throughout
his translation career. Although his status as a translator has been debated over in
later periods due to his lack of knowledge of a foreign language, it can be claimed
that he was one of the important names that accelerated the transition of Chinese
society to the modern period with his translations in the last years of the 20th century.

In this study, based on the views that during transitional periods of a society
translation can move from its peripheral position towards a more central position
and manipulation of literary texts can affect social order, two important translations
made by Lin Shu have been examined through manipulation theory perspective.
Lin Shu’s: “Past Stories of the Lady with the Camellias in Paris 22255 4E L st
= which he translated from Alexandre Dumas’ “La Dame aux Camélias” and
published in 1899; “The Records of the Cry of Black Slaves” which he translated
from Harriet Beecher Stowe’s “Uncle Tom’s Cabin” ( Uncle Tom’s Cabin)” and
published in 1901, have been put under close examination by comparing with the
source texts. The translations also have been examined in terms of their effects on
Chinese literature.

It has been concluded that Lin Shu translated works of fiction, that which were
believed to have low literary value before the 20th century: to save the country
from extinction, to warn the intelligentsia, to pave the way for reforms. Lin Shu,
in accordance with the translation norms of the period: transformed the source
texts by rewriting them; the results were found compatible with Lefevere’s concept
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of ideological manipulation in translation; he frequently used strategies such as
addition, subtraction, adaptation; brought expression styles from Western literary
culture such as “first person” narrative and “flashback” narrative, to the Chinese
literary world. In addition, it has been found that the enthusiasm created by the
translations among the literati of the period helped to create necessary conditions for
1911 Xinhai Revolution and in this sense had an impact on the socio-political scene
which paved the way for the collapse of Qing Dynasty.

Keywords: Fiction, Manipulation in Translation, Lin Shu, Effect of Translation.
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CEVIRININ SiYAHI, BEYAZI

THE BLACK AND WHITE OF TRANSLATION
Banu TELLIOGLU*®

Oz

Ceviri siirecini etkileyen etmenler olarak c¢evirmenin failligi ve kimligi
ceviribilimin ¢atis1 altinda en az otuz yildir tartisiliyor. Ne yazik ki ceviri
kuramecilarinin tiim cabalarina ragmen, ¢evirmenin goriinmez olmast gerektigi
kanaatinin akademi disinda hala yaygin oldugu sdylenebilir. Dahasi, yayincilarin,
okurlarin, edebiyat elestirmenlerinin ¢ogu ve hatta profesyonel ¢evirmenlerin
kendileri bile ¢evirmenin kimligi ile ¢eviri eyleminin birbiriyle ilintisiz olduguna
inanma egilimindeler. Ote yandan, etnik, dini, simifsal farkliliklarin, toplumsal
cinsiyet farkliliklarinin 6ne ¢ikarildigr kimlik savagimlarina sahne olan ¢agimizda
cevirmenin kimligi meselesi de kaginilmaz olarak daha sik giindeme geliyor,
daha genis capl tartismalara konu oluyor. Cevirmen kimliginin kamusal alanda
hararetli tartismalara yol agtigi vakalarin sayisi da giin gectikge artiyor. Bu
vakalardan biri de Amanda Gorman’in “The Hill We Climb” baglikli siirinin
gevirileri etrafinda sekillendi. Afrikali-Amerikali sair Gorman, Joe Biden’in
gorevi devralma téreninde bu siirini okuduktan sonra biiyiik iin kazaninca Avrupa
merkezli pek ¢ok yayinevi onun siirlerini ¢evirecek en uygun ¢evirmeni bulmak
icin arayisa girdiler. Hollanda’da faaliyet gosteren Meulenhoft Yaymevi Gorman’in
siirlerini cevirmesi icin Uluslararas1 Booker Odiiliine layik goriilen ilk Hollandal:
olan Beyaz sair Maricke Rijneveld ile anlasti. Bu haberin duyurulmasinin hemen
ardindan, Hollandali gazeteci ve aktivist Janice Deul bir gazete yazisi kaleme aldi.
Deul yazisinda yayimevinin ¢evirmen se¢imini elestiriyor ve Siyah sair ile Beyaz
cevirmenin yasam deneyimleri arasindaki olas1 farkliliklara dikkat cekiyordu.
Deul’un yazis1 yogun bir tartismanin baslamasina yol acti; bu tartisma zaman iginde
¢evirmenin iyi bir ¢eviri yapmak i¢in yazarla ayni irk, etnik kdken yahut toplumsal
cinsiyet kimligine sahip olmasi gerekip gerekmedigi meselesine odaklanan daha
kapsamli bir miinazaraya doniistii.

Bu bildiride ben s6z konusu tartismanin her iki tarafiyla ilgili birer degerlendirme
sunmay1 amagliyorum. Bu dogrultuda dncelikle vakayla ilgili kisa bilgiler verecek
ve vakaya iligkin tepkilere deginecegim. Ardindan, Brian Fay’in sosyal bilimlere
getirdigi ¢okkiiltlircti yaklagimdan faydalanarak “Bir ¢evirmenin bir eseri layikiyla
cevirebilmek icin eserin yazariyla benzer deneyimler yasamast mi gerekir?”
sorusuna yanit arayacagim. Son olarak, ortak kimlikler yahut ortak deneyimler
argimanina verilen olumsuz tepkilerin altinda yatan birkag dnemli nedene isaret

13 Dr. Ogr. Uyesi, Kirklareli Universitesi, Miitercim ve Terciimanlik Boliimii, banutelli@gmail.com banutellioglu@klu.edu.tr
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edecek ve boylelikle yayimcilik endiistrisinde kapsayiciligin énemine ve c¢eviri
diinyasinda karsimiza ¢ikan gii¢ asimetrilerine dikkat ¢gekmeye ¢alisacagim.

Anahtar sozciikler: cevirmenin kimligi, ortak deneyimler, kapsayicilik, gii¢
asimetrileri

Abstract

Translator’s agency and identity as factors that affect the translation process
have been discussed under the roof of translation studies at least for the past thirty
years. Unfortunately, despite all efforts of translation theorists, outside academic
circles translation is still viewed as an activity whose agent needs to be invisible.
What is more, publishers, readers, literary critics and even professional translators
themselves tend to believe that translator’s identity is irrelevant to the act of
translation. On the other hand, in an era marked by struggles of identity underlining
ethnic, religious, gender and class differences, translator’s identity inevitably
becomes a topic of wider interest and controversy and we witness more and more
cases where it fuels heated public debates. One such case concerns translations of
Amanda Gorman’s poem “The Hill We Climb”, which the African-American poet
read at Joe Biden’s inauguration ceremony. Gorman’s sudden popularity led many
publishers throughout Europe to begin quests for suitable translators to translate
her poems. One Dutch publisher Meulenhoff commissioned Marieke Rijneveld, a
White poet and the first Dutch winner of the International Booker Prize, to carry
out the translation. Right after the announcement of the news, Janice Deul, a Dutch
journalist and activist wrote an opinion piece in a newspaper criticizing the selection
criteria for the translator and emphasizing the possible differences between the lived
experiences of the Black poet and the White translator. Deul’s piece prompted an
intense discussion, which evolved into a broader debate about whether a translator
should belong to the same racial, ethnic or gender group as the author in order to
produce a better translation.

What I aim to do in this paper is to offer an evaluation on both sides of the debate
in question. Therefore, I will first provide brief information about the case and the
reactions surrounding it. Next, referring to Brian Fay’s multicultural approach to
social sciences, I will focus on the question of whether a translator should share
similar experiences with the author of the foreign work in order to do justice to a
translation. Finally, I will try to identify some key issues underlying the negative
reactions to the argument of shared identities or experiences. By doing so, I hope
to highlight the significance of inclusivity in the publishing industry and to draw
attention to the asymmetries of power among members of the translation community.

Keywords: translator’s identity, shared experiences, inclusivity, asymmetries of
power
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CEVIRIDE ARA DiL KULLANIMINDAN KAYNAKLI DiL SORUNLARI
-ARAPCA ORNEGI-
Betiil CAN*

Ozet

Edebi ceviri, edebl metinlerin, hedef dilde de ayn1 anlam1 ve iisliibu koruyacak
sekilde esdeger kelimelerle ve kiiltiirel kayiplara yol agmadan aktarildigi bir
¢evirmenlik dalidir. Yazili ¢eviri denince akla ilk gelen tiir olan edebi ¢eviri, en
genel anlamda roman ve hikdye cevirisi olarak da ifade edilebilen diizyazi ve
kurmaca cevirisi, siir ¢evirisi ve tiyatro eserlerinin ¢evirisini kapsamaktadir. Bu
ceviri tliriinde, igerikle birlikte oncelikle ¢evrilecek metnin bi¢im, Gslap, sozclik,
ses, sozdizimi gibi biitiin dilbilgisel drgiisiiniin aktarilmasi gerekmektedir.

Edebiyatin temel amaci, okuyucuyu bilgilendirmek olmayip duygu aktarimini
saglamak oldugu icin edebiyat ¢evirisinde de ayni amacin korunmasi esastir.
Bu bakimdan kaynak metindeki yazarm tslibunun korunmasi ve hedef dile
olabildigince aktarilmasi da son derece dnemlidir.

Edebi geviri siirecinde kaynak dil ile hedef dil arasindaki farkliliklardan kaynakli
bazi ¢eviri kayiplari ortaya ¢ikmaktadir. Esdegerligin tam saglanamamasi, kiiltiirel
unsurlar, verilmek istenen mesajin dogru anlasilamamasi ve ¢evirmen tercihleri gibi
unsurlar bu kayiplardan bazilarini olugturmaktadir. Ara dilden yapilan geviriler de
s0z konusu kayiplara yol agan bir bagka husustur.

Arap ve Tirk kiltiirleri arasindaki etkilesim arttikga s6z konusu dil gifti
icerisinde yer alan edebi eserlerin kazandirilmas: giindeme gelmistir. Oyle ki kimi
zaman kaynak metnin, hedef dile birden fazla ¢evirisinin yapildigi1 goriilmektedir.
Nicelikteki bu artig, ortaya konan g¢evirilerin niteliginin ne 6l¢iide oldugunun da
sorgulanmasina yol agmistir. Kaynak metin ile hedef metin arasinda gerek anlamsal
gerek bigimsel esdegerligin saglanip saglanmadigini tespit etmenin en iyi yolu ise
karsilastirmali okumalardan gegmektedir.

Arapcadan Tiirkgeye bugiine kadar yapilan geviriler incelendiginde; Arapga
aslindan yapilanlarin yam1 sira s6z konusu gevirilerin biiyiik ¢ogunlugunun Ingilizce
ya da Fransizca ara dilleri kullanilarak yapildigini sdylemek miimkiindiir.

Yabanci dilden c¢evirisi yapilmak istenen metin, dogrudan kaynak dilden
hedef dile ¢evrilebildigi gibi ara dil kullanilarak da hedef dile aktarilabilmektedir.
Kusgkusuz bu durum, dogrudan kaynak dilden hedef dile yapilan cevirilere kiyasla
dil, anlatim bi¢imi ve igerik agisindan daha fazla kayba yol agacaktir.

Bu calismada Arapcadan Tiirkceye ara dil kullanilarak yapilan ¢evirilerden bazi
ornekler sunularak kaynak metinden hedef metne ulasana dek yasanan kayiplara
dikkat ¢ekilmek istenmistir.

1 Dog. Dr., Selguk Universitesi Arapga Miitercim ve Terciimanlik Ana Bilim Dali, canbetul@gmail.com
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CEVIiRI OGRETIMINDE OLCME VE DEGERLENDIRME YAKLASIMLARI:
URUN ODAKLI DEGERLENDIRME VE SUREC ODAKLI
DEGERLENDIRME

ASSESSMENT AND EVALUATION APPROACHES IN TRANSLATION
TRAINING: PRODUCT-ORIENTED EVALUATION AND PROCESS-
ORIENTED EVALUATION
Bugra KAS**

Serap ISIK*®

Oz

Kiiresellesen diinyada uluslararast iliskilerin yayginlasmasi, teknolojinin
gelismesi ve ticari faaliyetlerin {ilkeler arasi boyutu gibi nedenler ceviriye ve
dolayli olarak da g¢evirmene olan ihtiyaci artirmistir. Bu duruma kosut olarak,
cevirinin 6gretilebilir bir etkinlik oldugu diisiincesi ¢eviri 6gretim programlarinin
acilmasini saglamistir. Bu baglamda kurulan o6gretim programlarini olusturan
onemli bilesenlerden birisi de 6lgme ve degerlendirme boyutudur. Ogretim
programlarinin tiirii, igerigi ve 6gretim elemanlarinin tercihleri dogrultusunda dlgme
ve degerlendirme siireci farklilik gostermektedir. Benzer durum geviri 6gretim
programlarinda da gozlemlenmektedir. Ceviri 6gretim programlarinda cesitli
6lgme ve degerlendirme uygulamalar1 yapilmaktadir. Bu ¢aligmada, 6gret-bilimsel
cer¢evede yer alan iki tlir degerlendirme yaklagimi ¢eviri 6gretimi kapsaminda
irdelenecektir. Bunlardan ilki {iriin odakli degerlendirme yaklasimi, digeri ise
stire¢ odakli degerlendirme yaklagimidir. Her iki degerlendirme yaklasimi dlgme
eyleminin yapildig1 araglar, 6l¢me isleminin uygulama zamanlari ve degerlendirme
yontemleri bakimindan farklilik gostermektedir. Caligma kapsaminda oncelikle
geleneksel dlgme ve degerlendirme yaklasimlart olarak adlandirilan ve 6gretim
stirecinin belirli zamanlarinda yazili siavlar, sozli sinavlar, ¢oktan segmeli testler
vb. gibi ¢esitli dlgme araclartyla yapilan {iriin odakli degerlendirme yaklagimindan
bahsedilecek ve uygulama sekli hakkinda bilgiler verilecektir. Daha sonra, son
zamanlarda her tiirlii 6gretim alaninda uygulama sikligini artiran, daha biitiinciil bir
degerlendirme imkan1 saglayan, dgretim silirecinin tamamina yayilan ve alternatif
degerlendirme yaklagimi olarak tanimlanan siire¢ odakli degerlendirmeden
bahsedilecektir. Benzer sekilde, bu yaklasimin da genel &zellikleri ve uygulama
sekliyle ilgili ayrintili bilgiler sunulacaktir. Her iki yaklasimin hem uygulama hem
de sonuglarina dayali avantajlari ve dezavantajlart nitel arastirma yontemleriyle
elde edilen bilgiler araciligiyla karsilastirilacaktir. Ardindan, bahsi gegen iki
degerlendirme yaklagimi ¢eviri 6gretimi kapsaminda ele alinacaktir. Siire¢ odakl
degerlendirme yaklasiminin g¢eviri 6gretim programinda daha etkili sonuglar
verecegi diislincesinden yola cikarak, bu durum gerekgeleriyle ortaya konmaya

14 Ogr. Gor,, Tokat Gaziosmanpasa Universitesi bugra.kas@gop.edu.tr
15 Ogr. Gor., Tokat Gaziosmanpasa Universitesi  serap.isik@gop.edu.tr
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calisilacaktir. Son olarak, g¢eviri 6gretim programlari kapsaminda siire¢ odakli
degerlendirme araglar1 ve ilerleyen zamanlarda bu konuda yapilmasi muhtemel
calismalar i¢in bazi 6nerilerde bulunulacaktir.

Anahtar Kelimeler: Ceviri Ogretiminde Olgme ve Degerlendirme, Uriin Odakli
Degerlendirme, Siire¢ Odakl1 Degerlendirme

Abstract

Some reasons such as the spread of international relations in the globalizing
world, the development of technology, and the international dimension of
commercial activities have increased the need for translation and indirectly for
translators. Parallel to this situation, the idea that translation is a teachable activity
has led to the opening of translation training programs. One of the important
components that generates the training programs established in this context is the
dimension of assessment and evaluation. The assessment and evaluation process
differs in line with the type, content of the training programs and preferences of the
instructors. A similar situation is observed in translation training programs. Various
assessment and evaluation practices are applied in translation training programs.
In this study, two types of evaluation approaches in the didactics framework will
be examined within the scope of translation training. One of these two approaches
is the product-oriented evaluation approach, and the other one is the process-
oriented evaluation approach. Both evaluation approaches differ in terms of the
instruments with which the assessment action is carried out, the practice times of
the assessment process, and the evaluation methods. Within the scope of the study,
initially, the product-oriented assessment approach, called as traditional assessment
and evaluation approaches, which is made through various assessment instruments
such as written exams, oral exams, multiple choice tests, etc. at certain times of
the training process will be explained, and information about the implementation
method will be given. Then, process-oriented assessment, which has recently
increased the frequency of practice in all kinds of training fields, provides a more
holistic assessment opportunity, spreads throughout the entire teaching process
and is defined as an alternative assessment approach, will be mentioned. Similarly,
detailed information about the general features and practice method of this approach
will be presented. The advantages and disadvantages of both approaches based on
both practice and outcomes will be compared through the information obtained
through the qualitative research methods. After that, the two assessment approaches
will be discussed within the scope of translation training. Based on the idea that
the process-oriented assessment approach will yield more effective outcomes in
the translation curriculum, this situation will be tried to be put forward with its
justifications. Finally, some recommendations will be presented for process-oriented
assessment instruments within the scope of translation training programs and for
possible studies on this subject in the future.

Keywords: Assessment and Evaluation in Translation Training, Product-
Oriented Evaluation, Process-Oriented Evaluation
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SELECTED STORIES OF OMER SEYFEDDIN SECME HIiKAYELER
ESERINDEKI CEViRi KARARLARININ KAYNAK VE HEDEF METNE
YANSIMALARI

THE REFLECTIONS OF TRANSLATION DECISIONS IN SELECTED
STORIES OF OMER SEYFEDDIN SECME HiKAYELER ON THE SOURCE
AND TARGET TEXT
Burcu YAMAN32¢

Oz

Yunanca bir sdzciik olan ‘skopos’ amag, hedef, niyet anlamlarma gelmektedir.
Hans J. Vermeer’in 70’li yillarda gelistirmis oldugu skopos kurami genis anlamiyla
bir amag¢ dogrultusunda g¢eviri yapmay1 hedefler. Cift kiiltiirli bir uzman olarak
cevirmen erek metnin iireticisidir. islevsel bir yaklasim sunan bu kurama gére ceviri
metnin yani sira ¢evirmen ve igverenin amaci da ¢eviri metinde 6nemli rol oynar.
Bu dogrultuda bazi kararlar alinir. Bu amag ve kararlar bazen ¢cevirmenin sesi olarak
0ns6z ve son sozlerde bazen de eserin kapak bilgilerinde yer alir. Belirlenen amag
ve kararlar kaynak metin lizerinde farkliliklar yaratabilir. Hatta ¢eviride birden fazla
amagc olmakla birlikte bir kaynak metinden birden fazla erek metin de ¢ikabilmektedir.
Kaynak metin amact dogrultusunda g¢evrilmis midir? Bu amaclar dogrultusunda
ne gibi yontemler uygulanmistir? Amaca yonelik kararlar ¢eviri metinde farklilik
yaratmig midir? Tim bu sorularin cevabi ise ortaya ¢ikan ceviri metinde saklidir.
Skopos kurami gegcmiste oldugu gibi giiniimiizde de bir¢ok diisiince ve ¢alismaya
kaynaklik etmeye devam etmektedir. Bu ¢aligmada Tiirk hikayeciliginin 6nde gelen
isimlerinden olan Omer Seyfeddin’in hikayelerinden olusan Selected Stories of
Omer Seyfeddin Secme Hikayeler eseri skopos kurami gergevesinde incelenmis ve
ayn1 zamanda dili¢i ¢eviri drneklerine de rastlanan eser, tanitim, 6ns6z ve kapak
bilgilerinde yer alan ceviri kararlar1 dogrultusunda degerlendirilmistir. Kaynak
ve erek metin karsilagtirmali yapilan bu degerlendirme sonucunda alman ¢eviri
kararlarinin kaynak ve erek metne tasindigi gozlemlenmistir. Calisma kapsaminda
Omer Seyfettin Hikayelerinin Ingilizce cevirilerine yonelik farkli 6rnek eserler
de sunulmustur. Kiiltlirleraras1 iletisimin daha da 6nem kazandigi ¢agimizda
bir ¢evirmenin en onemli gorevlerinden biri kiiltiire ait degerlerin gevirilerinin
artmasina ve dolasimina katki saglamaktir. Bu dogrultuda yapilan ve ayni zamanda
bir kuram uygulama 6rnegi olan bu ¢alismanin kiiltiir caligmalari alanina, ¢evirmen
adaylar1 ve ¢evirmenlere faydali olacagi diistinilmiistiir.

Anahtar Kelimeler: Ceviri, Skopos, Omer Seyfeddin Segme Hikayeler

16 Ogr. Gér. Dr., Ondokuz Mayis Universitesi Yabanci Diller Yiiksek Okulu, burcuyaman@gmail.com
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Abstract

Skopos is a Greek word that means ‘purpose, intention and aim. Skopos Theory
developed by Hans J. Vermeer in 70’s broadly represents the aim of a translation.
Translator as a bicultural language speicalist is the generater of the translatum.
According to this functional approach both the employer’s and the translator’s
purposes (skopos) and decisions are important as much as purpose of the text. Thus
through these purposes some decisions are made. These decisions can be realized
in introduction, preface parts and on the cover page of the book. The decisions may
create difference in the source text. Also, a text may generate multiple target texts
with different scoposes. Has the text been translated through the scopos? Which
strategies have been practiced through these purposes? Has any difference been
emerged? All the answers of these questions are hidden in the translatum. As in
the past, scopos theory continues to source to many studies and thoeries today. In
this study the work Selected Stories of Omer Seyfeddin Se¢me Hikayeler by Omer
Seyfeddin who is one of the leaders of Turkish stories has been analysed. The work
also includes the samples of intralingual translation has been evaluated interms
of introduction, preface parts and the cover pages of the book through its scopes.
The result of the comparative analysis showed the reflections of the scopes. In the
context of the study different samples of translations have been presented based on
the principle of scopos theory. Today’s world, translators have an important duty to
contribute to enhance the number of the cultural translations and their circulation.
As a sample of a theory practice this study aims this duty and it has been thought it
will be usefull for cultural studies, the candidates of translator and translators.

Anahtar Kelimeler: Translation, Skopos, Selected Stories of Omer Seyfeddin
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CEVIRi SANATI UZERINE BiR DEGERLENDIRME

AN ASSESMENT ON THE ART OF TRANSLATION
Biilent OKAYY’

Oz

Ceviri yapmak, kolay goziiken ama ¢ok zor bir sanattir. Bir devlet biiyiigiiniin
konugmasini; yazili ya da ardil ¢evirmek. Noterde bir belge ¢evirmek. Eski dilde
yazilmis bir metni ¢evirmek. Bir romani ¢evirmek. Bir siiri ¢evirmek. Her birinin
kendine 6zgii incelikleri ve zorluklar1 vardir.

Ceviri, yabanci dil bilen herkesin yapabilecegi bir is degildir. Cok sayida
Ozelligin bir kiside toplanmasini gerektirir. Ana hatlartyla bu 6zellikleri bes baslik
altinda toplamak miimkiindiir. Cevirmende hangi 6zellikler olmalidir?

1) Ana dilini ¢ok iyi bilmelidir.
Ana diline hakim olmadig1 takdirde, anlatmak istediklerini ifade edemez.
Dinleyici ve okuyucular, konuyu anlamakta zorluk ¢ekerler ya da hi¢ anlayamazlar.

2) Kendi 6z kiiltiiriinii ¢ok iyi bilmelidir. Anlatmak istediklerini anlatabilmek
icin, kendi 6z kiiltiiriinde kullanilan sozciik ve terimleri dogru bilmelidir.
Aksi takdirde, yapilan ¢eviride ne anlatilmak istedigi anlagilamaz.

3) Ceviri yapilacak dili ¢ok iyi bilmelidir. Hangi dilden ¢eviri yapilacaksa, asil
metni okuyup, tam olarak anlayacak diizeyde yabanci dil becerisine sahip
olmalidir. Aksi takdirde, ne anlatilmak istedigini dogru olarak anlayamaz ve
de aktaramaz.

4) Ceviri yapacagi dilin kiiltiiriinii ¢ok iyi bilmelidir.

Ceviri yapilacak dilin kiiltiiriinii ¢ok iyi bilmelidir. Anlatmak istediklerini
anlatabilmek igin, o iilkenin kiiltiir 6zelliklerini, kullanilan sdzciik ve terimleri gok
iyi bilmek zorundadir. Aksi takdirde, dogru szciik ve terimleri anlayamaz ve dogru
¢eviri yapamaz.

5) Bilmedigi seyleri bir uzmana danismay1 temel ilke edinmelidir.

Cevirmen bilmediklerini; uzman kisilere danigmay1 bir ilke haline getirmelidir.
Ornegin, gevrilecek metinde gemicilikle ilgili terimler gegiyorsa, mutlaka bu
konuda bilgisi olan bir kisiye danigsmalidir. Gemini 6n kismina “pruva”, arka
kismina ise “pupa” denir. Geminin sag tarafina “sancak”, sol tarafina ise “iskele”
denir. Pervaneye “uskur”, uskurlarin ters donmesiyle geminin geri geri gitmesine
“tornistan” denir. Daha bir¢cok gemicilik teriminin bilinmesi gerekmektedir.
Ornekleri cogaltabiliriz. Tip, askerlik, tarim terimleri vb...

17 Ankara Universitesi, Dogu Dilleri ve Edebiyatlari Boliimii, Sinoloji Anabilim Dali Emekli Ogretim Uyesi,
bulentokay51(@gmail.com
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Konugmamda kimseye ¢evirmenlik dersi vermek gibi bir amacim yok. Ama
kafama takilanlar1 da agik agik anlatmak istiyorum. Burada, c¢eviri hatalarindan
ornekler verecegim. Elbette, ceviri hatalarindan ornekler vererek bir yerlere
varamayiz. O kadar ¢ok hata var ki... Konugsmamda ceviri hatalarini; giilelim,
eglenelim diye vermeyecegim. Sorunun ciddiyetini vurgulamak igin birkag¢ drnekle
yetinecegim.

Siirticti belgeniz yoksa ara¢ kullanamazsiniz. Kullanirsaniz, cezasi var. Berber
belgeniz yoksa berber diikkani agamazsiniz, cezasi var. Kimler ¢eviri yapabilir?
Kimler ¢eviri yapmalidir? Bu sorunun cevabi yok. Herkes ceviri yapabiliyor. O
zaman su soruyu sormamiz gerekmez mi? “Cevirmenlik Boliimleri neden var? Bu
konuda diizenlemeler yapilmali ve Cevirmenlik boliimlerinden mezun olanlarin
haklar1 korunmalidir. “Cevirmenlik Belgesi” olmayanlar ¢eviri yapmamalidirlar.

Abstract

Translation is an art that seems easy but very difficult. The speech of a statesman,;
translating in writing or consecutively. Translating a document in a notary.
Translating a text written in an ancient language. Translating a novel. Translating a
poem. Each has its own subtleties and challenges.

Translation is not a job that anyone who knows a foreign language can do. It
requires the collection of many features in one person. It is possible to summarize
these features under five headings. What features should a translator have?

1) He should know his mother tongue very well.

If he does not have command of his mother tongue, he cannot express what he
wants to tell. Listeners and readers have difficulty in understanding the subject or
they cannot understand it at all.

2) He should know his own culture very well. In order to explain what they
want to tell, they should know the words and terms used in their own culture
correctly. Otherwise, it cannot be understood what is meant by the translation.

3) He must know the language to be translated very well. From which language
the translation will be made, he must have foreign language skills at a level to
read and fully understand the original text. Otherwise, he will not be able to
understand and convey what he wants to be told correctly.

4) He should know the culture of the language he will translate very well.

He should know very well the culture of the language to be translated. In order

to be able to tell what he wants to tell, he has to know the cultural characteristics of

that country, the words and terms used very well. Otherwise, he cannot understand
the correct words and terms and cannot translate correctly.

5) He should adopt the basic principle of consulting an expert about what he
does not know.
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The translator should make it a principle to consult experts about what he does
not know. For example, if sailoring terms are used in the text to be translated, it is
absolutely necessary to consult a knowledgeable person. The front part of the ship is
called the “prow” and the rear part is called the “poop”. The right side of the ship is
called “starboard” and the left side is called “port”. The backwards of the ship with
the reversal of the propellers is called “astern”. Many more sailoring terms need to
be known. We can multiply examples. Medical, military, agricultural terms etc...

In my speech, I do not intend to give translation lessons to anyone. But I would
like to explain clearly what is on my mind. Here, I will give examples of translation
errors. Of course, we can’t get anywhere by giving examples of translation mistakes.
There are so many mistakes... In my speech, I will not give out translation mistakes
for laughter and fun. I will suffice with a few examples to emphasize the seriousness
of the problem.

If you do not have a driver’s license, you cannot drive. If you use it, there is a
fine. If you do not have a barber certificate, you cannot open a barber shop, there
is a fine. Who can translate? Who should translate? This question has no answer.
Anyone can translate. So shouldn’t we be asking this question? “Why are there
Interpreting Departments? Regulations should be made in this regard and the rights
of those who graduated from translation departments should be protected. Those
who do not have a “Translation Certificate” should not translate.
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TIP CEVIRISINi “ZOR” KILAN UNSURLAR iCiN
“KOLAYLASTIRICI” C0ZUM ONERILERI

SUGGESTIONS FOR FACILITATING WHAT IS COMPLICATING
MEDICAL TRANSLATION
Dolunay KUMLU*®

0Oz

Gegmisten giinlimiize diinyada insan sagligiin bilimsel olarak incelendigi bir
alan olan tip, Tiirk Dil Kurumu giincel Tiirkge sozliigiinde “hastaliklari iyilestirmek,
hafifletmek veya 6nlemek amaciyla bagvurulan teknik ve bilimsel ¢aligmalarin timii”
olarak tanimlanmistir. T1p alaninda yapilan ¢caligmalar ve arastirmalar nesilden nesile
iretilen yazili ve sozlii metinler araciligi ile tasinmaktadir. Bu galismalarla elde
edilen bulgular konusunda bilgi paylasimi yapilmasi ve bu bilgilerin diinya ¢apinda
yayilmasi i¢in diller aras1 ¢cevrilmesi gerekmektedir. Tip metinlerinin kendine 6zgii
dilsel 6zellikleri ve terminolojisi vardir ve literatiirde tip dili ve tip terminolojisi
olarak ge¢mektedir. Tip dilinin temelini Latince ve Grekgeden gegen kokler, on
ekler ve son ekler ile olusturulan tip terimleri olusturmaktadir. Bu terimler de alan
terminolojisini olusturmaktadir. T1p metinleri ¢eviribilim alaninda 6zel alan ¢evirisi
veya uzmanlik alani gevirisi konu bagligi altinda incelenmektedir. Tip metinlerinin
¢evirisi tarihin ilk donemlerinden beri insanligin en ¢ok ihtiya¢ duydugu konulardan
olmustur. Tirkiye’de de tip dilinin gelistirilmesi i¢in uzun yillar siiren arastirmalar
yapilmistir. Diinyanin ¢esitli dillerinden dilimize aktarilabilecek metinler yoluyla
Onemli tibbi bilgilerin paylasimimin Oniinii agmak igin tip ¢evirisinde zorluk
yaratabilecek unsurlara ¢oziimler bulunmasi i¢in kurullar olusturulup terimlerin
Tiirkgelestirilmesi ve ¢evirmenlerin tip ¢evirisindeki diger zorluklarla basa
¢ikabilmesi yogun ¢aligmalar yapilmistir.

Ceviri bilgi, beceri ve emek gerektiren bir siiregtir. T1p alandaki yazili veya
s0zIii metinlerin ¢evirisi de ¢evirmenler tarafindan en zor geviri tiirlerinden biri
olarak nitelendirilir. Buna karsin ¢eviri piyasasinda oldukea talep edilen bir alan
oldugundan tip metinlerinin ¢evirisinin nasil yapildigmmin bilinmesi akademik
geviri egitimi siirecindeki Ogrencilerin ¢eviri uygulamalari agisindan dnem arz
eder. Bu calismada segilecek 6rneklerle tip ¢evirisinde karsilasilan zorluklarin nasil
asilabilecegi betimlenecektir. Tip alaninda uzmanlasan gevirmenlere ve akademik
ceviri egitimi almakta olan 6grencilere tip cevirisinde daha basarili olabilmek
icin hedeflerine nasil ulasabilecekleri, dil edinglerini ve yetkinliklerini nasil

18 Ogr. Gér. Dr., Trakya Universitesi, dolunay@trakya.edu.tr
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arttirabilecekleri konusunda izlemeleri gereken yollarla ilgili islerini kolaylastirict
onerilerde bulunulacaktir.

Anahtar Kelimeler: Tip Dili, Tip Cevirisi, Tip Terminolojisi.

Abstract

Medicine, which is a field in which human health is examined scientifically in
the world from past to present, is defined as “all of the technical and scientific
studies applied for the purpose of curing, mitigating or preventing diseases” in the
current Turkish dictionary of the Turkish Language Society. Studies and research in
the field of medicine are carried from generation to generation through written and
oral texts. It is necessary to share information about the findings obtained from these
studies and to translate this information between languages in order to disseminate it
worldwide. Medical texts have unique linguistic features and terminology, which are
referred to as medical language and medical terminology in the literature. The basis
of the medical language is formed by the roots, prefixes and suffixes from Latin and
Greek. These terms form the field terminology. Medical texts are examined under
the title of specialized translation in the field of translation studies. The translation
of medical texts has always been important since it includes the translation of health
and life-oriented texts, which is one of the most vital issues of humanity since the
first periods of history. In Turkey, many years of research have been carried out to
develop the medical language. In order to pave the way for the sharing of important
medical information through texts that can be transferred from various languages of
the world to our language, committees were formed to find solutions to the elements
that may cause difficulties in medical translation, and intensive studies were carried
out for the translation of terms into Turkish and for translators to cope with other
difficulties in medical translation.

Translation is a process that requires knowledge, skill and effort. Translation of
written or oral texts in the medical field is also considered by translators as one of the
most difficult types of translation. On the other hand, since it is a highly demanded
field in the translation market, knowing how to translate medical texts is important
for the translation practices of students in the academic translation education
process. This study desribes how the difficulties encountered in medical translation
can be overcome with selected examples. Translators who are specialized in the
field of medicine and students who are attending departments of translation studies
will be given suggestions for reaching their goals in order to be more successful in
medical translation, increasing their language skills and competencies.

Keywords: Medical Language, Medical Translation, Medical Terminology.
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ANALYSIS OF REPORTING VERBS IN RESEARCH ARTICLES
WRITTEN BY ENGLISH AND TURKISH WRITERS
Eda DURUK*®

Abstract

The use of reporting verbs in academic discourse especially in genre-based
writing is crucial not only to make the writer’s own claims and ground these claims
on the previously conducted research but also to adhere to the norms of the academic
community the writer belongs to. The present study is a corpus-based exploratory
study which investigated the use of reporting verbs written by native and non-native
writers. More specifically, the study examined the frequency count of the reporting
verbs and their functions by focusing on research articles (RAs) written by English
and Turkish writers from the disciplines of English Language Teaching, Economics
and Dentistry. The tokens of the study were gathered through the analysis of RAs
selected from the leading journals in the field. The corpus of the study comprises
of 120 RAs in total, 40 in each discipline, and 20 by native English authors and
20 by nonnative Turkish writers of English in each discipline. In the selection of
the articles the following criteria were considered: (1) The article must have been
written between 2010 and 2020, (2) All the articles must be from peer-reviewed
journals published by Science Direct or Indexed in Scopus, and (3) All articles must
be between 7000 and 9 000 words. The research questions sought to be answered
are: (1) What are the frequencies of reporting verbs across the three contrasting
disciplines? (2) What are the most frequent reporting verbs typically used across the
three contrasting disciplines? The results are discussed, and some suggestions were
proposed accordingly.

Key Words: Citation, Reporting Verb, Research Articles
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THE COMMODIFICATION OF PRO BONO TRANSLATION:
THE CASE OF “GUERILLA TRANSLATION”
Erdem AKGUN2°

Abstract

Activism means “the doctrine or practice of vigorous action or involvement as a
means of achieving political or other goals, sometimes by demonstrations, protests,
etc.” (Flexner, 1993, p. 20). In the light of this definition, in addition to its linguistic
transfer function, translation, with embedded power dynamics, can thus be highly
useful in serving remonstrant, activist aims and leading to concrete partial or total,
and individual or institutional changes as demonstrated by Venuti (1998), Tymoczko
(1999), and Baker (2006). However, the concepts of activism and pro bono work now
need to be re-evaluated as they have gradually started to be exploited and utilized
by neocapitalist corporate entities as tools through which profit is maximized under
the disguise of philanthropy. This paper, hence, is based on a case study of the
platform “Guerilla Translation” (GT). It is a new kind of P2P and commons-oriented
translation agency. It was conceived as an innovative livelihood vehicle for activist
translators, combining two compatible functions: a voluntary translation collective
working for activist causes (e.g., social and economic justice, the environment,
etc.) and an agency providing translation and general communication services on
a paid contract basis. Departing from that, therefore, this paper seeks to answer the
following questions through a case study: 1) “How is activism and pro bono work
in the name of philanthropy positioned regarding a profit-driven capitalist agenda
and such practice?”, and 2) “How is this positioning reflected and reproduced
through translation with the specific example of “Guerilla Translation”?”. In the
light of these questions, the main hypotheses are as follows: Activism and related
pro bono work have begun to serve capitalist purposes in various sectors, and thus
have turned into a commodity to make profit through. Hence, such pro bono work
regarding translation can be considered to be evolving into a capitalist commodity
in the “Guerilla Translation” platform and many similar others which facilitate
exploitation of translators while performing pro bono tasks with an activist agenda.
As aresult, it creates a different narrative based on a mixture of public narratives - of
activism and philanthropy - with the personal narratives of actors embedded in the
networks of “Guerilla Translation” and “Guerilla Media Collective”.

Keywords: activist translation, pro bono translation, commodification of labor
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EFL TEACHERS’ ATTITUDE TOWARDS WEB 2.0 TOOLS:
A MiXED-METHODS STUDY
Esra AYTEN**

Abstract

Web 2.0 tools refer to sites that permit clients to cooperate and work together
with one another in a web-based media exchange as designers of client created
content in a virtual local area, as opposed to sites where individuals are restricted to
the uninvolved review of substance. In foreign language learning, the use of Web 2.0
applications expands learning outside the classroom and allows learners to develop
at their own pace. Stressing a participatory culture, Web 2.0 advances energize and
empower educators and students to share thoughts and work together creatively.
Computer-Mediated Communication tools allow learners to communicate with
thousands of language users from all over the world, whether native or non-native
speakers, without regard to time or distance, hence accelerating the language
learning process. They likewise power instructors to reconsider the manner in which
we educate and learn and to change our schooling rehearses so we can uphold more
dynamic and significant discovering that includes “figuring out how to be” just
as “finding out about.” From pronunciation to vocabulary, web 2.0 tools can be
integrated into the classroom. They can be utilized in a wide range of situations and
for a wide range of purposes. It is up to the teachers’ inventiveness as well as their
instructional objectives. This paper aims to identify what English language teachers
in Ankara/Turkey think and know about Web 2.0 tools. This study is a mixed study
which quantitative data is collected by a questionnaire whereas the qualitative data
is collected through an interview. The members of the questionnaire examination
are 75 EFL educators from various school types and the interview has applied to
six teachers. The participants have been randomly chosen. Through showing what
EFL teachers’ think and know about the usage of Web 2.0 tools in the classroom,
this research highlights the importance of the Web 2.0 technology that every teacher
needs to take into consideration.

Key words: Web 2.0 technology, teachers, classroom environment
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TURKIYE’DE MUTERCIM VE TERCUMANLIK BOLUMLERINDE VERILEN
“CEVIRMENLER iCIiN TURKCE” DERSINE BiR MUFREDAT ONERISi

A CURRICULUM PROPOSAL FOR THE “TURKISH FOR TRANSLATORS”
COURSE IN TRANSLATION AND INTERPRETATION DEPARTMENTS IN
TURKEY
Evren BARUT?2

Oz

Son yillarda Tiirkiye’de lisans diizeyinde ¢eviribilim egitimi veren boliim sayist
giderek artmaktadir. Bu boliimlerde farkli dillerde egitim verilse de, bdliimlerin
ortak ozelliklerinden birisi 6grencilere verilen Tiirk dili egitimin ¢eviri odakli bir
yaklagimla ele alinmasidir. Bu nedenle, Tiirkiye’deki miitercim ve terclimanlik
boliimlerinin  birgogunda “Cevirmenler igin Tiirk¢ce” dersi yer almaktadir.
“Cevirmenler i¢in Tiirkge” dersi ile ¢eviri perspektifinden Tiirkge dil bilgisi ve
anlam bilgisine yonelik farkindaligini arttirmak, ¢eviri becerilerini gelistirmek
gibi hedefler ortaya konulmaktadir. Ayn1 zamanda, cesitli dillerden Tiirk¢eye veya
Tiirk¢eden farkli dillere ceviri yaparken kaynak ve hedef metin arasindaki mesaji
dogru aktarmak i¢in gereken ¢eviri yontem ve stratejileri de bu derste uygulamali
olarak ele alinmaktadir. “Cevirmenler i¢in Tiirkge” dersinin misyonu ¢eviri slirecinde
Tirkceyi dogru anlamak ve anlamlandirmak, boylece yazili ve sozlii ¢eviri sirasinda
Tiirk¢e odakli mesajin dogru aktarilmasini saglamaktir. Tiirkiye’deki miitercim ve
terciimanlik boliimlerinden bazilar1 incelendiginde bu dersin farkli miifredat igerik
ve siireleriyle sunuldugu gézlemlenmektedir. Bu ¢calisma “Cevirmenler i¢in Tiirkge”
dersi baglaminda bir miifredat taslag: sunmay1 amaglamaktadir. Onerilen miifredatla
cevirmen adayr 6grencilerin Tiirk dili eksenli gevirilerde becerilerini gelistirmek
hedeflenmektedir. Bu g¢alisma kapsaminda yapilan “Cevirmenler i¢in Tiirk¢e”
dersi miifredat dnerisinde ingilizce-Tiirkce dil ciftinden yola ¢ikarak bir modelleme
yapilmigtir. Bu modelin farkli dillere uyarlanmasit miimkiindiir. Calisma kapsaminda
onerilen miifredatta ¢eviri siireclerinde Tiirkgeyi etkili kullanma, koruma, diizeltme
ve diizenleme misyonunun yani sira Tirkceye iliskin dil ve kiiltiire 6zgii temel
ozelliklerin de o6grencilere aktarilmasi amaglanmaktadir. Bunun igin; Tiirkgenin
tarihi arka plani, diger dillerle etkilesimi, Tiirk dilinde kiiltiiriin izleri gibi belli
baslt konularin da miifredata dahil edilmesi Ongoriilmektedir. Ayni zamanda,
“Cevirmenler i¢in Tiirk¢e” miifredat onerisinde dgrencilerin, Vinay ve Darbelnet
(1995) tarafindan ortaya atilan dogrudan ve dolayli ¢eviri yontemleri cergevesinde
pratikler yapmasi saglanacaktir. Boylece, 6grenciler teorik olarak gordiikleri ¢eviri
yontem ve stratejilerini, Tlirk¢eden veya Tiirk¢eye yapacaklart uygulamali ¢eviri
pratigiyle deneyimleme firsati bulacaklardir. Bu calisma kapsaminda onerilen

22 Dr. Ogr. Uyesi, Bartin Universitesi, Yabanci Diller Yiiksekokulu, Yabanci Diller Boliimii evrenbarut@bartin.edu.tr
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miifredat modeli, “Cevirmenler i¢in Tiirk¢e” dersinin akademik bir yilda bir veya
iki doneme yayilmasi hakkinda goriis ve oneriler de igermektedir.

Anahtar Kelimeler: Ceviribilim, ¢eviri egitimi, ¢evirmenler i¢in Tiirkge,
uygulamali ¢eviri

Abstract

In recent years, the number of departments providing undergraduate translation
studies in Turkey has been increasing. However, the education is given in different
languages in these departments, one of the common features of the departments is
that the Turkish language training given to the students, is handled with a translation-
oriented approach. Therefore, most of the translation and interpreting departments in
Turkey offer a “Turkish for Translators” course. With the “Turkish for Translators”
course, objectives such as raising awareness of Turkish grammar and semantics from
a translation perspective and improving translation skills are set forth. Meanwhile, the
translation methods and strategies required to convey the message between source
and target text when translating from various languages to Turkish, and vice versa, are
also discussed in practice in this course. The mission of the “Turkish for Translators”
course is to understand and interpret Turkish correctly in the translation process, thus
ensuring the correct transmission of Turkish-focused message during written and oral
translation. When some of the translation and interpreting departments in Turkey
are examined, it is observed that this course is offered with different curriculum
contents and periods. This study aims to present a curriculum outline for “Turkish for
Translators” course. According to the proposed curriculum, it is aimed to improve the
skills of translator candidate students in Turkish language-oriented translations. In the
curriculum proposal of “Turkish for Translators” course made as part of this study, a
model was prepared based on English-Turkish language pair. It is also possible to adapt
this model to different languages. In terms of the curriculum proposed within this study,
it is aimed to convey to the students the basic features of language and culture related
to Turkish, as well as the mission of using Turkish effectively, protecting, correcting,
and editing it in the translation processes. For this; it is envisaged that certain subjects
such as historical background of Turkish, its interaction with other languages, and the
traces of culture in the Turkish language will be included in the curriculum. Moreover,
in the curriculum proposal for “Turkish for Translators”, students will be provided
to practice within the framework of direct and oblique translation procedures put
forward by Vinay and Darbelnet (1995). Thus, students will have the opportunity to
experience the translation methods and strategies they learned theoretically, through
applied translation practice from or to Turkish. The curriculum model proposed within
the scope of this study also includes opinions and suggestions about the extension of
the “Turkish for Translators” course to one or two semesters in an academic year.

Keywords: Translation studies, translation training, Turkish for translators,
applied translation
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EFL TEACHERS’ SELF-PERCEPTIONS ABOUT TEACHING ENGLISH
PROVERBS IN EFL CLASSES: AN INTERCULTURAL STUDY
Fatma KIMSESiz

Abstract

In their general sense, proverbs are literary expressions regarded as a rich heritage
of collective thinking, experience, and value system of a society; handed down
from generation to generation thanks to their fixed and memorable form. Bearing
metaphoric and figurative meaning, they also reflect the cultural traditions, beliefs,
and values of a community containing wisdom, truth, and morals in their underlying
nucleus. When learning a foreign language, learning proverbs appears as a cultural
tie attached to connect the target and the source culture. They also refer to literary
studies by their nature allowing to be compared if there is any equivalency between
two languages in form and meaning. Hence, teaching proverbs has been studied in
English as a Foreign Language (EFL) courses for language teaching and intercultural
studies. Relatedly, this present study aims to report non-native EFL teachers’
self-perceptions about teaching English proverbs and the frequency of involving
English proverbs for intercultural reasons in EFL courses. For this purpose, 65
English teachers were targeted for the data collection. The participants were asked
to respond to a 6 point likert-scale pattern of two questionnaires through an online
form. The findings of the study were analysed for quantitative data analysis via a
statistical package programme suitable for the studies in social sciences. The results
of the research revealed that teachers were in favor of teaching English proverbs in
EFL classes for building cultural relations between the target culture (English) and
the source culture (Turkish). The participants also reported that teaching proverbs
was effective in improving learners’ language skills, grammar and vocabulary
learning in English. In line with the core findings of this current study, implications
are discussed for language teaching and teaching proverbs for intercultural reasons.
Further studies in similar context are needed to be conducted for the generalizability
of the results.

Key words: English proverbs; intercultural relationship; teaching English
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KURESEL TUKETIM CAGINDA KARSILASTIRMALI
EDEBIYAT VE DUNYA EDEBIYATI ILISKiSI

COMPARATIVE LITERATURE AND WORLD LITERATURE
RELATIONSHIP IN THE AGE OF GLOBAL CONSUMPTION
Fatos Isil BRITTEN?*

Oz

Karsilastirmaliedebiyatdeyince dncelikle akillaramilliedebiyatlarinbelirlieserler
tizerinden benzerlik ve farkliliklar baglaminda karsilagtirilmasi gelir. Ancak, ivmesi
giderek artan bir sekilde kiiresellesen glinlimiiz diinyasinda karsilagtirmali edebiyat
ulus devlet anlayisinin yansimasi olan milli edebiyat temelli karsilagtirmalarinin
yani sira karsilastirmali diinya edebiyati ¢calismalarini da i¢ine almaktadir. Diinya
edebiyati sinirlar1 giderek artan sekilde muglaklagmis kiiresel diinyada edebiyata
daha biitiinciil ve kapsayict bakmayi hedefler. Degisen paradigmalardan sonra
disiplin, Diinya edebiyatinin, milli edebiyatlarin toplamini ¢alismaktan ziyade kendi
kiiltiirinlin sinirlarindan ¢ikabilmis ve diinyada dolasimda olan eserleri igcerdigine
vurgu yapar. Diger bir deyisle Diinya edebiyati kiitlesel olarak degil eylemsel
olarak tanimlanir. Giderek karmasiklagan kiiresel iliskiler aginda edebi eserlerin
trafigi karsilastirmali edebiyatin ¢alisma alanina girmektedir. Hiimanizm ¢aginda
sekillenen ve ge¢miste evrensellik, kardeslik ve benzerlik gibi kavramlari 6n plana
koyan karsilastirmali edebiyat kiiresellesmis diinyada artik marjinal kiiltiirlerin
ve farkliliklarin altinin gizer ¢ilinkii kiiresel diinyada benzerlik, gorece az gelismis
iilkelerin, ekonomik ve siyasi olarak giiclii devletlerin hegemonyasina girmesi
anlama gelebilmektedir. Bu nedenle farkliliklara vurgu yapmak kiiltiirlerin kendi
kimliklerini korumalarina yardimci olur. Boylelikle, karsilagtirmali edebiyat diinya
edebiyatini asimetrik giic iligkileri baglaminda da incelemektedir.

Kiiresellesen diinyada artan uluslararasi ticari iligkiler ve tiikketimcilik diinya
edebiyatina da yansimistir. Piyasa odakli bir anlayis ¢ercevesinde edebi eserler artik
edebi triinler olarak ele alinmakta ve edebiyat piyasasi {izerinde de durulmaktadir.
Dolayisiyla, kiiresel diinyada karsilastirmali edebiyat piyasa ekonomisinden
etkilenmis ve aynmi zamanda politiklesmistir. Alanda eserlerin edebi ozellikleri
kapsaminda yakindan incelenmesi hala s6z konusu olsa da kiiresel ¢agda bu eserler
arasindaki iliski ve farkli edebi sistemlere akis gibi konular 6zellikle Amerika
Birlesik Devletleri ve Birlesik Krallik gibi Anglosakson iilkelerin akademilerinde
oldukga popiilerdir. Ulkemizde 6zellikle 2000 yilindan sonra gelismeye baslayan
karsilagtirmali edebiyat ¢alismalarinda kiiresellesme ve Diinya edebiyati iligkisine
daha ¢ok yer verilmesi degisen paradigmalara uyum saglamak agisindan onemli

olabilir Aym1 zamanda, Tiirk edebiyatinin kiiresel diinyadaki konumunun
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karsilagtirmali edebiyat cergevesinde c¢alisilmasi edebiyatimiza yeni bir agidan
bakmamizi da saglayacaktir.

Anahtar Kelimeler: Karsilastirmali Edebiyat, Diinya Edebiyati, Kiiresellesme

Abstract

When contemplating comparative literature, the first thing that comes to mind is
the comparison of national literatures in terms of similarities and differences between
certain works. However, in today’s world, the momentum of which is increasingly
global, the study of comparative literature includes comparisons of national literatures
which are the reflection of a nation-state mentality as well as comparative world
literature studies. World literature aims to have a more holistic and inclusive approach
to literature, in a global world, the borders of which have been increasingly blurred.
Following a paradigm shift, the discipline emphasizes that world literature embraces
works that have managed to go beyond the boundaries of their own culture and
are circulating in the world, rather than studying the sum of national literatures. In
other words, world literature is defined not as mass but as action. In the increasingly
complex global network of relations, the traffic of literary works enters the field of
study of comparative literature. Comparative literature, which was shaped in the era of
humanism and had put concepts such as universality, brotherhood and similarity at the
forefront in the past, now underlines marginal cultures and differences in the globalized
world because similarity in the global world may mean relatively underdeveloped
countries being subsumed within the hegemony of states that are economically and
politically powerful. Therefore, emphasizing differences helps cultures maintain their
own identity. In this way, comparative literature also examines world literature in the
context of asymmetrical power relations.

Increasing international trade relations in the globalizing world and consumerism
have also been reflected in world literature. Within the framework of a market-
oriented understanding, literary works are now considered as literary products and
the literature market is also emphasized. Thus, in the global world, comparative
literature has been influenced by the market economy and has also become
politicized. Although there is still a close examination of the works within the scope
of their literary characteristics in the field, subjects such as the relationship between
these works and the flow of different literary systems in the global age are very
popular, especially in the academies of Anglo-Saxon countries such as the United
States and the United Kingdom. The greater emphasis on the relationship between
globalization and world literature may be important in terms of adapting to the
changing paradigms in our country in which the study of comparative literature
started to develop, especially after 2000. At the same time, studying the position of
Turkish literature in the global world within the framework of comparative literature
will enable us to look at our literature from a new perspective.

Keywords: Comparative Literature, World Literature, Globalization
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TRANSLATION OF CULTURE-SPECIFIC REFERENCES IN THE
TURKISH TRANSLATION OF SHAKESPEARE’S VIACBETH
Feride SUMBUL2

Abstract

Drama is a literary genre that mirrors the people and society and transfers the
human nature and life to the reader or the audience within its own socio-cultural
structure. Each play takes on a new reality in the time and culture of the staging, and
each performance brings a new interpretation to the play. Similarly, each translation
adds a new meaning to the source text. In other words, the translated theatrical text
transcends the boundaries of its language and culture and finds a new interpretation.
Thus, translation of drama takes place as a transfer from one culture to another as a
cross cultural communication. In this context, translating culture specific references
play a key role in terms of reflecting cultural aspects of a target society. This study
aims to explore the use of Venuti’s translation principles of domestication and
foreignization in the transfer of culture specific references in the Turkish translation
of Shakespeare’s Macbeth. To collect data for this study, Shakespeare’s Macbeth is
to be compared with its Turkish version, translated by Ozdemir Nutku, concerning
the transference of culture specific references such as religious, cultural, and
mythological, which have no equivalency in the target language.

Key Words: Drama, translation studies, theatrical texts, culture-specific
references, Macbeth,
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YE XIAN: CiN EDEBIYATINDA KULKEDIiSi ORNEGI VE DIGER
EDEBi ORNEKLERI UZERINE BiR KARSILASTIRMA

YE XIAN: CINDRELLA IN CHINESE LITERATURE AND A
COMPARISON BETWEEN OTHER LITERARY VARIANTS
Feyza GOREZ?®

0Oz

Kiilkedisi masali edebiyat tarihinde yer edinmis uluslararasi bir eserdir. Gerek
sozlii gerekse yazili edebiyatta bir¢cok farkli versiyonlart bulunan Kiilkedisi
masalmin en eski 6rneklerinden birisi Cin klasiklerinde yer almaktadir. 9. yiizyilda
Duan Chengshi (Bt tarafindan yazilan Youyang Zazu (F§FHZ%AH) adli eser
icerik bakimindan olduk¢a zengindir. Cinlilere ve yabanci halklara ait birgcok
efsaneyi, doga olaylarini, halk hikayelerini, sifali bitkilere dair bilgileri barindiran
eserin 21. boliimiinde Ye Xian masali yer almaktadir. Yazili edebiyata aktarilan bu
masalin M.O. 3. yiizyila dayanan sozlii eser oldugu diisiiniilmektedir.

Erken donem Cin kiiltliriine dair izler de tasiyan bu masal batidaki diger
versiyonlari ile oldukg¢a benzerlik gosterir. Geng yasta 6len kabile reisinin kizi olan
Ye Xian babasi 6liince tivey annesi ve iivey kiz kardesleri ile yagsamak zorunda kalir.
Balik kemiginden olusan camdan ayakkabis1 ve kiyafetleri ile kralin verdigi ziyafete
katilir. Buradan kacarken ayakkabisinin tekini disiiren Ye Xian eve doner, iivey
annesi ve kiz kardeslerinin eziyetlerine maruz kalmaya devam eder. Ayakkabinin
sahibini arayan kral ise sonunda Ye Xian’i bulur ve sarayma gétiiriir. Uvey anne ve
kiz kardesler de 6liimle cezalandirilir.

Bu calismanin konusu, Youyang Zazu yer alan Kiilkedisi masali 6rnegi Ye
Xian masalmin analizi ve Sindirella masali olarak bilinen bati varyantlar1 Grimm
Kardesler’in “Aschenputtel” ve Charles Prrault’un “Cendrillon ou la petite pantoufle
de verre” masallar1 ile karsilastirilmasidir. Karsilastirmali edebiyat yontemi ile ele
almacak bu ¢caligmada, masalin farkli varyantlarinin benzer ve farkl kiiltiirel kodlar1
ortaya ¢ikarilmaya caligilacaktir.

Anahtar Kelimler: Ye Xian, Kiilkedisi, Sindirella
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Abstract

Cindrella is one of the most well-known fairy tales in the history of literature.
One of the oldest versions of Cindrella can be traced back to the Chinese classics.
Youyang Zazu (%5 FHZ%AH), which was written by Duan Chengshi (B¢ %) in 9th
century is very rich in contents. It contains legends of Chinese and foreign people,
natural events, folk stories and herbs. In Chapter 21, there is the tale of Ye Xian. It
is thought to be an oral story from 3rd century BC, which was later transformed into
printed literature.

This tale, which shows traces of early Chinese culture, shows great similarities
with the western variants. Ye Xian, who is the daughter of a tribal chief that died at a
young age, was forced to live with her step-mother and her step-sisters. She attends
the feast held by the king, wearing her glass shoes made of fish bones. She drops
one of her shoes while running away from the feast, returning home to continue
her suffering at the hands of her step-mother and her step-daughters. The king who
looks for the owner of the shoe, finally finds ye Xian and brings her to his palace.
Step-mother and the step-sisters are punished with death penalty.

This study compares the tale of Ye Xian in Youyang Zazu and the western variants
of Cindrella, which are the Grimm Brothers’ Aschenputtel and Charles Prrault’s
“Cendrillon ou petite pantoufle de verre”. This study will follow comparative
literature methodology in order to determine similar and different cultural codes in
different variants of the tale.

Keywords: Ye Xian, Cindrella, Duan Chengshi, Youyang Zazu
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AN ANALYSiS OF AMBIGUOUS WORDS TRANSLATED BY
TRANSLATION TRAINEES AS LATE BILINGUALS
Filiz MERGEN?
Nihal YETKIN KARAKOG?®

Abstract

Ambiguity has long attracted the attention of researchers from many disciplines.
It has been already established in the literature that ambiguity poses many and
varied difficulties in lexical processing in monolingual language production
and comprehension. This difficulty becomes much more evident in the case
of bilingualism in which language proficiency plays an important role. More
specifically, late bilinguals have greater disadvantages in language processing due
to relatively lower proficiency in one language. Despite the abundance of studies on
the ambiguity effects in language processing, psycholinguistic research is limited
on its specific effects on the translation process. With the aim of providing a
perspective from translation, this psycholinguistic study investigated ambiguity in
the translation performance of late bilinguals from English (L2) into Turkish (L1).
Our study is the first to date that specifically focuses on the differences between
polysemy and homonymy in an oral translation task performed from English into
Turkish. We employed an oral translation task in which the volunteering participants
(N=51) translated 30 ambiguous words, (polysemes and homonyms) taking into
account contextualized meaning. First, we investigated whether word frequency
has any effect on the participants’ translation accuracy. We found no significant
difference between high and low frequency words, which may be attributable to
the proficiency of the participants, and the facilitating role of sentential context.
Secondly, we aimed to explore whether the nature of the ambiguous words(i.e.
their being polysemous and homonymous) made any difference to the participants’
translation performance. The results showed that polysemous words were translated
with greater accuracy than homonymous words, in line with the data in the literature
regarding the differences in the representation and processing of polysemy and
homonymy. Future studies may shed light on the possible effects of translation
direction, and whether frequency and the nature of ambiguous words influence the
translation speed.

Keywords: Ambiguity, translation, psycholinguistics
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SANKICHI TOGE VE SiiRLERI

SANKICHI TOGE AND HIS POEMS
Filiz YILMAZ?®

Oz

2. Diinya Savasi, Hirosima ve Nagasaki’ye atom bombalarinin atilmasinin
ardindan son bulmustur. Savas son bulsa bile, atom bombalarinin yarattig1 korkung
trajedi, etkisini uzun yillar devam ettirmistir. Hirosima ve Nagasaki’ye atom
bombalar1 atildig1 sirada bu sehirlerde yasayan ve savasin korkunglugunu tecriibe
eden bazi edebiyatcilar, eserlerinde bu tecriibelerini ele almiglardir. Atom bombasini
tecriibe eden sair ve yazarlarin, atom bombasi tecriibeleri ile ilgili yazdiklari eserler
“Atom Bombas1 Edebiyat1” olarak anilmaya baslanmistir. Atom bombas ile ilgili
siirler yazan sairlere ise ““atom bombasi sairi” denmektedir. Atom bombasini tecriibe
ederek bununla ilgili eserler veren sairler, Japon edebiyati tarihi i¢in olduk¢a 6nem
arz etmektedir. Onlar, diinyada Japonya’dan baska hicbir yerde yaganmamis olan
bir trajediyi bizzat tecriibe etmis, Hirosima ve Nagasaki’de yasananlar1 eserleri
araciligiyla diinyaya duyurmaya ¢alismiglardir. Kisa 6mriine ¢cok sayida nitelikli siir
sigdirmis olan Sankichi Toge ise, bu edebiyatin 6nemli temsilcilerindendir. Atom
bombasi sairi olarak taninan Sankichi Toge, atom bombasini tecriibe etmeden once
de siirler yazmistir. Bu siirler ¢cogunlukla sairin i¢ diinyasini yansitan lirik siirlerdir.
Sankichi Toge Hirosima’da atom bombasini tecriibe ettikten sonra, siirlerinde ele
aldig1 temalar evrilerek yasadigi bu tecriibeye odaklanmistir. Sair kimliginin yani
sira ayni zamanda bir aktivist olan Sankichi Toge, siirlerini yazarken bir yandan
da ntikleer silahlarin birakilmasi ve tiim diinyada barisin saglanmasi i¢in miicadele
etmistir. Bu calismanin amaci, Japon sair Sankichi Toge’nin siirlerinin Atom
Bombasi Edebiyati i¢indeki konumunu tespit etmektir. Bu sebeple ¢alismada, Atom
Bombasi Edebiyati tarihi tizerinde de durulmustur. Ayrica, Sankichi Toge nin atom
bombasini tecriibe etmeden once yazdigi siirler de ¢alismaya dahil edilerek sairin
siir ¢izgisi takip edilmeye ¢alisilmigtir. Bunun igin, sairin tim eserlerinin yer aldigi 2
ciltten olusan siir antolojisi incelenmistir. Caligmada, sairin yasaminda tecriibe ettigi
onemli evreler ile bu evrelerin onun siirine olan etkileri de incelenerek agiklanmuistir.
Sankichi Toge nin eserleri incelendiginde “baris” ve “sevgi” sozciiklerinin, sairin
atom bombasini tecriibe ettikten sonra yazdig: siirlerini 6zetler nitelikte oldugu
goriilmistiir. Bu ¢aligmada, Sankichi Toge’nin kendine 6zgii siirinin analizi igin
arka plan arastirmasi yapilmis, kisisel ve sosyal yasaminin siirini besledigi ve
etkiledigi gézlemlenmistir. Tiirkiye’de Atom Bombasi Edebiyat1 ve Sankichi Toge
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siirlerini ele alan arastirmalarin kisitli olmasi sebebiyle bu galigmanin alana katki
saglayacagi diisiiniilmektedir.

Anahtar sozciikler: Japon edebiyati, Japon siiri, Sankichi Toge, atom bombast
edebiyati

Abstract

The atomic bombings of Hiroshima and Nagasaki ended World War II. However,
even if the war ended, the terrible effects of atomic bombs continued for many
years. At the time of the atomic bombings of Hiroshima and Nagasaki, some literary
figures who experienced this tragedy in these cities mentioned their own experiences
in their works. The works written by poets and writers who experienced the atomic
bomb about their experiences are called “Atomic Bomb Literature”. Poets who
wrote poems about the atomic bomb are also called “atomic bomb poets”. Poets
who experienced the atomic bomb and wrote works about it are very important for
the history of Japanese literature. Because they personally experienced a tragedy
that had not been experienced anywhere else in the world but Japan, and they tried
to announce what happened in Hiroshima and Nagasaki to the world through their
works. Sankichi Toge, who wrote many qualified poems in his short life, is one of
the important representatives of this literature. Known as a poet of the atomic bomb,
Sankichi Toge wrote poems before he experienced the atomic bomb. These poems
are mostly lyric poems reflecting his inner world. After Toge experienced the atomic
bomb in Hiroshima, the themes he dealt with in his poems also evolved and focused
on this experience. In addition to his identity as a poet, Sankichi Toge, who is also
known as an activist, worked for the prohibition of nuclear weapons and fought for
world peace. The aim of this study is to determine the position of Japanese poet
Sankichi Toge in the works of Atomic Bomb Literature. For this reason, the study
also focuses on the history of Atomic Bomb Literature. In addition, the poems that
Sankichi Toge wrote before he experienced the atomic bomb were also included
in the study, and the poetic style of his poems was tried to be followed. For this
purpose, an anthology of poetry consisting of 2 volumes, which includes all the
works of Sankichi Toge, has been examined. In the study, the important phases
that Sankichi Toge experienced in his life and the effects of these phases on his
poems were also examined and explained. When the poems of Sankichi Toge are
examined, it is seen that the words “peace” and “love” summarize the poems that
Sankichi wrote after he experienced the atomic bomb. Background research was
conducted for the analysis of the poems of Sankichi Toge, and it was seen that his
poems was influenced by his personal and social life. It is thought that this study
will contribute to the field due to the limited number of studies in Turkey dealing
with Atomic Bomb Literature and the works of Sankichi Toge.

Keywords: Japanese literature, Japanese poem, Sankichi Toge, atomic bomb
literature
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CiN EDEBIYATINA PSIKANALITIK BiR BAKIS:
YU DAFU’NUN BATIS ADLI ESERI UZERINE BiR iINCELEME
Gizem KARAAGAG®

Oz

Bu ¢alismada edebiyat ve psikanaliz iliskisinden hareketle, s6z konusu iki
disiplinin Cin edebiyatindaki yeri incelenmeye g¢alisilmistir. Psikanalitik edebiyat
kuramlarina gore yazarlarin metinlerde bilingli ifadelerinin yani sira bilingdisilarinda
bastirdiklarinin da izi siiriilebilir. Bu nedenle otobiyografik unsurlar igerdiginden ve
Freudyen psikanaliz dogrultusunda incelenmeye uygun oldugundan, Yu Dafu’nun
Batis adl1 eseri bu calismanin malzemesini olusturur.

Calismada Sigmund Freud kavramlarinin tercih edilmesinin bir diger sebebi ise,
Freud’un insanin kisilik gelisimini agiklamaya calisirken ayn1 zamanda yazarlarin
veya sanatcilarin eserlerini yaratirken kurguladigi karakterler ile baglantisini
¢ozmeye calismasidir. Ciinkii Freud’a gore yazarlar tipki ¢ocuklar gibi kendilerine
ait kurmaca diinyalar yaratir fakat bu diinyalarin i¢inde kendi yasamlarindan, kisilik
yapilarindan hatta toplumun sosyolojik durumundan dahi izler bulmak miimkiindiir.
Freud’a gore yirminci ylizyilda yetiskinler, istek ve arzularini gogu zaman bastirmak
durumunda kalmig, bu durum ise pek ¢ok olgunun bilingdisinda bastirilmasina sebep
olmustur. Ancak Freud’a gore yazarlarin kurmaca metinleri iste bu bastirilmis arzu
ve isteklerden olusur. Dolayisiyla her edebi eser, yaraticisinin zihninden pek ¢ok
iz tagtyarak, edebiyat calismalari icerisinde analize tabi tutulmasi gereken 6nemli
noktalara isaret etmektedir.

Bu ¢alismada, psikanalitik edebiyat kuramlari ¢er¢evesinde, yazarin hem bireysel
hem kurgusal diinyasi, yasadig1 sosyal ¢evre, metnin psikolojik temelleri, ego, id ve
siiperego catismalari arastirilarak ortaya konmaya calisilmistir. Yu Dafu’nun Batig
adli eserinde ana karakter olan isimsiz gencin, yazarin bireysel yasamindan derin
izler tasimakta oldugu tespit edilmistir. Bu hususta, yazarlarin kurgusal karakterlerini
yaratirken bireysel psikolojilerinden ayr1 tutulamayacagi goriilmiistiir.

Anahtar Kelimeler: Cin Edebiyati, Yu Dafu, Batis, Psikanaliz
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Abstract

In this study, starting from the relationship between literature and psychoanalysis,
the place of these two disciplines in Chinese literature has been tried to be
examined. According to psychoanalytic literary theories, it can be traced that writers
are suppressed in their unconscious as well as their conscious expressions in the
texts. For this reason, Yu Dafu’s Sinking is the material of this study, as it contains
autobiographical elements and is suitable for analysis in the direction of Freudian
psychoanalysis.

Another reason why Sigmund Freud’s concepts are preferred in the study is that
while trying to explain the personality development of human beings, Freud tries
to solve the connection with the characters that writers or artists construct while
creating their works. Therefore, according to Freud, writers create their fictional
worlds just like children, but it is possible to find traces of their own lives, personality
structures, and even the sociological situation of society in these worlds. According
to Freud, in the twentieth century, adults often had to suppress their wishes and
desires, which led to the unconscious suppression of many phenomena. However,
according to Freud, the fictional texts of the authors consist of these repressed
desires and wishes. Therefore, every literary work carries many traces from the
mind of its creator and points to important points that should be analyzed within
literary studies.

In this study, within the framework of psychoanalytic literary theories, the author’s
personal and fictional world, the social environment he lives in, the psychological
foundations of the text, ego, id, and superego conflicts have been investigated and
tried to be revealed. It has been determined that the nameless youth, who is the
main character in Yu Dafu’s work called The Sink, has deep traces of the author’s
individual life. In this regard, it has been seen that the authors cannot be separated
from their psychology while creating their fictional characters.

Key Words: Chinese Literature, Yu Dafu, Sinking, Psychoanalysis
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TRANSLATOR'’S VOICE IN SUBTITLES:
A CASE STUDY ON THE AMERICAN SiTCOM FRIENDS
Gizem KOMUT®*

Abstract

Voice in translation, textual visibility of the translator, is a phenomenon showing
the intervention of translator as an agent into the production process of a target
text. Translator’s voice has mostly been problematized within the frame of literary
translation. However, it is a rather narrow frame, when the fact that translation
is not only refers to the interlingual translation of literary works is taken into
consideration. In this regard, this paper aims to be a contributive effort to extent the
scope of the voice theory in translation studies by problematizing translator’s voice
in subtitle translation of the popular sitcom series Friends. It intends to uncover
how and in which cases the subtitle translators’ voice can be detected and what the
reasons leading us to hear the translators’ voice in subtitles are. For this particular
comedy series, it is claimed that translational challenges of humor and culture-
specifity is the main reason behind the textual visibility of the translator. In order
to test this initial claim and to answer the above-mentioned research questions, a
comprehensive textual analysis on the first season of the series has been conducted
and the representative examples has been discussed and categorized within the light
of Theo Hermans’ taxonomy for the cases where the translator’s discursive presence
is textually traceable. This paper aims to contribute to translation studies field by
combining humor and translator’s voice, and to provide a better understanding on
the translator’s discursive presence in the text with different medium by analysing
subtitle translation within the frame of translator’s voice.

Key Words: Translator’s voice, fan-subbing, subtitle translation, humor
translation.
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CiNLi DUSUNUR ZHUANGZI’NIN DiL GORUSU UZERINE: DIiLIN
OTESINE GECEREK YARATICI DOGAYA DONMEK
THE LANGUAGE VIEW OF CHINESE THINKER ZHUANGZI:
TRANSCENDING LANGUAGE AND RETURNING TO CREATIVE NATURE
Gonca UNAL CHIANG??

0Oz

Insanlik igin en 6nemli iletisim araci olan dilin ortaya cikisi, uygarligin da en
onemli atilimlarindan biridir. Dilin insan hayatina girisi ile birlikte insan diisiinceleri
derinlesmeye baslamis, diisiince mantik ile birlesmis ve fikirler hafizada daha
kolay ve dogru siralamayla yer edinir olmustur. Felsefenin, estetigin ve edebiyatin
gelismesiyle birlikte, insanlar dilin yazili metinlerin olusturulmasindaki etkili roliinii
daha iyi idrak etmis, boylece disiinceler ve iletisim igerigi kayit altina alinarak
nesillerce aktarilabilmistir.

Antik Cin’de ortaya cikan diigiiniirler arasinda dili etkin kullanarak felsefi
goriistini ilging anekdotlar araciligiyla aktaran ilk disiiniir Zhuangzi’dir. Daoist
diisiincenin en Onemli temsilcilerinden olan Zhuangzi, damisanlariyla girdigi
diyaloglar1 iceren ve kendi adimi tasryan kitabi Zhuangzi’da; insanin evren ve
varlig1 tanimasi, anlamlandirmasi ve ifade etmesi siirecini konu alan ontolojik ve
epistemolojik goriislerini de dilin kullanimi1 baglaminda dile getirmektedir.

Zhuangzi, dile giden yol ile insan dogasina giden yolu birbirine zit tasavvur
eder; ideal insan1 kendi yaraticist olan dogayla 6zdeslestirdigi i¢in de, dili anlama
ulagsmada bir tiir stnirlandirma olarak tanimlar ve dile bir ¢esit olumsuzlama yontemi
ile yaklasir. Ancak burada Zhuangzi’'nin temel elestirisi dile degil, dilin yanlig
kullaniminadir. Zhuangzi’da dil, anlama ulagmada kullanilan 6nemli bir aragtir ama
asla anlamin kendisi degildir.

Insanlar dilden anlam ¢ikartirken, anlamin dilden dogdugu gibi yanlis bir hisse
kapilirlar. Bu noktada, dil ara¢ degil amag olarak algilanir; ger¢ek anlama ulastigini
sanan insan farkinda olmadan dilin glidiimiine girer, asil amacinin tam aksine,
gercek anlamin ¢ok uzaginda bir noktaya diiser. Bu sebeple Zhuangzi, evren ve
varligin yaraticisi olan doganin 6ziine dil araciligiyla ulasilamayacaginin altini
cizmektedir. Yaratic1 doganin gergek bilgisine sahip olmanin yontemi; dili bir arag
olarak kullandiktan sonra, dilin Gtesine gegerek gercek anlama ulagmak olmalidir.
Zhuangzi diistincesinde ger¢ek anlama ulagsmak, varligin dogasina yani ideal insanin
Oziine yapilan bir tiir “geri doniis” olarak da ifade edilmektedir.

Zhuangzi’nin iki bin yildan uzun bir siire Once liretmis oldugu bu anlayisin,
modern Bati’da dil felsefesinin baz1 teorileriyle ortiistiigi gortilebilmektedir. Bu
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noktadan hareketle Zhuangzi’nin Cin’de dil felsefesinin 6zgiin yaraticisi ve diinyada
da 6nemli bir dnciisii oldugunu sdylemek hatali olmayacaktir.

Anahtar Kelimeler: Zhuangzi, dil felsefesi, yaratici doga.

Abstract

The appearance of language, which is the most important communication tool
for humanity, is one of the most important developments of civilization. With the
introduction of language into human life, human thoughts began to deepen, thought
combined with logic and ideas became easily and more accurately gain place in
memory. With the development of philosophy, aesthetics and literature, people have
better understood the effective role of language in the creation of written texts, so that
thoughts and communication content can be recorded and transferred to generations.

Among the thinkers who emerged in ancient China, Zhuangzi was the first thinker
to convey his philosophical view through interesting anecdotes by using language
effectively. Zhuangzi, one of the most important representatives of Taoist thought,
in his book Zhuangzi, which includes his dialogues with his students; expresses
ontological and epistemological views on the process of recognizing, making sense
and expressing the universe and existence of man in the context of language use.

Zhuangzirecasts in the path to language and the path to human nature as opposites;
identifies the ideal man with the creative nature, therefore identifies language as a
kind of limitation in reaching meaning and approaches language with a kind of
negation method. However, Zhuangzi’s main criticism here is not the language, but
the misuse of language. In Zhuangzi, language is an important tool used to reach
meaning, but it is never the meaning itself.

When people use language to reach meaning, they have the wrong feeling that
meaning arises from language. At this point, language is perceived as a tool, not a
target, the person who thinks that he has reached the real meaning, unconsciously
falls under the control of the language, quite contrary to his main purpose, he falls
to a point far away from the real meaning.

For this reason, Zhuangzi thinks that the essence of nature, which is the creator
of the universe and existence, cannot be reached through language. The method of
having true knowledge of the creative nature is; after using language as a tool, to go
beyond language and reach the real meaning. In Zhuangzi’s thought, reaching the
real meaning is also expressed as a kind of “returning” to the nature of existence,
that is, to the essence of the ideal human being.

It can be seen that this understanding, which Zhuangzi produced more than two
thousand years ago, overlaps with some theories of language philosophy in the modern
West. From this point of view, it would not be wrong to say that Zhuangzi is the original
creator of language philosophy in China and an important pioneer in the world.

Keywords: Zhuangzi, philosophy of language, creative nature.
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MANCU DONEMi SONLARINDA CiN’DE COCUK
EDEBIYATININ OLUSUMUNDA CEViRi ESERLERIN ETKISI

THE EFFECT OF TRANSLATION WORKS ON THE FORMATION OF
CHILDREN’S LITERATURE AT THE END OF THE MANCHU PERIOD
Gozde KARAKAS®?

0Oz

Mangu donemi sonlar1 (1840-1912), Cin tarihinde siyasi, toplumsal ve kiiltiirel
alanlarda ¢esitli yeniliklerin gergeklestigi onemli bir donligiim donemidir. Qing
saltanatinin son yillarinin yasandigi bu siirecte, Afyon Savast (1840) ve Cin-
Japon Deniz Savagi’nda (1895) alinan agir yenilgiler sonucunda, iilke parcalanma
tehlikesiyle karsilasti. Ulkeyi yok olmaktan kurtarmak, ¢agm giindemi oldu ve
reformculariilkenin kurtulmast i¢in ¢areler aramaya bagladilar. Cin toplumda 6zelikle
ideoloji alaninda reform yapilmasinin gereklili§ine inanarak Bati’nin aydinlanma
zihniyetinin 0grenilmesi ve benimsenmesi yoniinde ¢aligmalarda bulundular. Bu
caligmalar, Yan Fu, Liang Qichao gibi reformcularin bilim, kiltiir, felsefe, egitim,
psikoloji vb. konularda; Lin Shu, Sun Yuxiu gibi ceviri yazarlarinin ise edebiyat
alaninda Bati’nin pek ¢ok eserini Cinceye terciime etmesiyle basglamistir. Ceviri
vasitasiyla Batidan aktarilan bilimsel anlayis ve modern kiiltiir, Cin’de biiytik bir
uyaniga sahne oldu ve modernlesmenin tohumlari ekilmeye baslandi. Bunun en agik
gostergeleri, Cin’de cocuga yonelik bakis acisinda meydana gelen degisim ve buna
bagli olarak inga edilen ¢ocuk edebiyatidir.

Charles Darwin’in evrim kurami, Jean-Jacques Rousseau’nun c¢ocuk egitimi
yaklagimi vb. eserler, Cin’de ¢ocugun “iilkenin gelecegi” olarak taninmasina ve
Cin’in kurtarilmasi siirecinin 6znesi haline gelmesine yol agti. Siyasi aydinlanma
zihniyeti dogrultusunda ¢ocuk, lilkenin yeni halki olarak goriildii ve bundan hareketle
cocuga vatansever duygularinin gelistirilmesine yonelik bir egitim verilmesi
giindeme geldi. Bu siirecte, ¢ok sayida yabanci iilkenin ¢ocuk edebiyati eserleri
Cinceye terciime edilerek sadece ¢ocuk okurlarin degil ulusun biitiiniiyle modern
bilince ulagmasi amaglandi. Bu amaca yonelik bir¢ok dergi, gazete ve yayinevi
kurularak yapilan tercimelerin yayimlanmasi saglandi. Bu etkenler, ¢ocuk edebiyati
cevirilerinin siyasi aydinlanma zihniyetine katki sagladigini gostermektedir.

Edebiyatla iilkeyi kurtarma hareketinin 6nemli bir parcasi olan ¢ocuk edebiyati
ceviri hareketi, her ne kadar bilingli bir sekilde olmasa da Cin’de ¢cocuk edebiyatin
dogusunun sinyallerini vermistir. Buna bagli olarak Cin’de cocuk edebiyati,
yabanci iilkelerden farkli bir gelisim siireci sergilemis, bu baglamda dnce ¢ocuk
edebiyati ¢evirileri yapilmig ardindan kuramsal ¢alismalarda bulunulmustur. Tim
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bu c¢aligmalar, Cinli aydinlari ¢ocuk ve g¢ocuk edebiyati konusunda kuramsal
aragtirmalara sevk etmis, Cin’de 6zgiin bir ¢cocuk edebiyatinin dogmasini tesvik
etmistir. Nitekim, Mang¢u son doneminde kazanilan diisiinsel birikim, 1919 tarihinde
Yeni Kiiltiir ve Edebiyat Hareketine Onciiliik etmis ve ¢ocuk edebiyati Cin’de
bagimsiz bir ¢alisma alani olma seviyesine ulagmistir,

Anahtar Sozciikler: Mancu son donemi, aydinlanma zihniyeti, ¢eviri, ¢cocuk
edebiyati.

Abstract

The late Manchu period (1840-1912) was an important period of transformation
in the history of China, in which various innovations took place in the political,
social, and cultural fields. During the last years of the Qing reign, the country faced
the danger of disintegration as a result of the heavy defeats in the Opium War (1840)
and the Sino-Japanese Sea War (1895). Saving the country from extinction became
the agenda of the age and the reformers began to seek remedies for the country’s
salvation. Believing in the necessity of reforming Chinese society, especially in
the field of ideology, they worked to learn and adopt the enlightenment thought of
the West. These studies started with translations of many works of the West into
Chinese as reformers including Yan Fu and Liang Qichao in the field of science,
culture, philosophy, education, psychology, etc., and translation writers such as Lin
Shu and Sun Yuxiu in the field of literature.

Scientific understanding and modern culture transmitted from the West through
translation witnessed a great awakening in China in a way that seeded modernization
which later flourished. One of the clearest impacts of this can be seen in the change
of perspective towards children and literature on children shaped accordingly in
China. To illustrate, the books of Charles Darwin subjecting theory of evolution and
Jean-Jacques Rousseau’s approach to children education led to the recognition of
the child as the “future of the country” and also to the subject of the Chinese.

Charles Darwin’s theory of evolution, Jean-Jacques Rousseau’s approach to
child education, etc. The works led to the recognition of the child as the “future
of the country” in China and to the subject of the process of salvation. In line with
the idea of political enlightenment, children have been seen as new people of the
country. Based on this, education for the development of patriotic feelings became
a subject of the agenda. In this process, literature works of many foreign countries
on children were translated into Chinese in order to reach modern consciousness
not only of child readers but also of the nation as a whole. For this purpose, many
magazines, newspapers, and publishing houses, where translations were published,
were established. These factors display that translations of children’s literature
contribute to thoughts of political enlightenment.

Children’s literature translation movement, which is a significant part of the
movement, even though it was unconsciously, to save the country with literature
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signaled the birth of children’s literature in China. Therefore, children’s literature
in China exhibited a different development process from foreign countries. Hence,
theoretical studies were carried out following the initial translations of children’s
literature. All these studies prompted Chinese intellectuals to do theoretical research
on children and children’s literature and encouraged the birth of original children’s
literature in China. Thereby, the intellectual accumulation gained in the late Manchu
period led to the New Culture and Literature Movement in 1919 leading children’s
literature to reaching a level for being an independent field of study in China.

Keywords: The Late Manchu period, enlightenment thought, translation,
children’s literature.
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ARAPCA-TURKCE CEVIRILERDE MAKINE CEVIRIiSININ
KULLANIMINA DAIR BiR DEGERLENDIRME: EDEBI CEViRi ORNEGI
AN EVALUATION OF THE USE OF MACHINE TRANSLATION IN ARABIC-
TURKISH TRANSLATIONS: AN EXAMPLE OF LITERARY TRANSLATION
Halil ibrahim SANVERDI3*

0Oz

Son yillarda yabanct dil 6grenen ya da yabanci dille bir sekilde i¢ ige olan
insanlarin sik¢a bagvurmus oldugu bir ara¢ olan makine gevirisi, Arapcada da
ozellikle 6grenciler basta olmak iizere birgok kisi tarafindan siklikla kullanilmaktadir.
Bilgisayar ¢evirisi veya otomatik c¢eviri olarak da adlandirilan makine ¢evirisi,
herhangi bir insan miidahalesi olmadan bilgisayar ya da teknolojik bir cihaz
araciligiyla kaynak dilden hedef dile yapilan geviriye verilen isimdir. Makine
cevirisi ¢esitli diller arasinda ¢eviri yapabilme 6zelligine sahiptir. Uzun yillar 6nce
calismalarina baslanmis olan bu alanda ilk olarak Rusca ve Ingilizce arasinda
bir ¢eviri denemesi yapilmistir. Ardindan teknolojik gelismelerle birlikte makine
cevirisi birgok dil arasinda ceviri yapabilme 6zelligini kazanmaistir.

Gilinlimiizde bu alanda yogun olarak kullanilan Google ¢eviri ¢evrimigi olarak
100’tin iizerinde dil ¢ifti arasinda ¢eviri yapabilmektedir. Ayrica ¢ikarmis oldugu
akilli telefon uygulamasi ile ¢evrimdisi olarak da belirli diller arasinda ¢eviri
yapmaktadir. Bunun yaninda bu uygulama kamera 6zelligi ile herhangi bir metni
de tercih edilen dile ¢evirebilmektedir. Bu program ile yapilan cevirilerin kabul
edilebilir ya da yeterli ¢eviriler olduguna dair degerlendirmeler yapilagelmektedir.
Google ¢evirinin belirli diller arasinda nispeten basarili olduguna dair gesitli goriisler
olsa da ¢eviri yapilan tiim diller ve tiim metin tiirleri i¢in bunu sdyleyebilmek heniiz
miimkiin gérinmemektedir. Kaynak ve hedef dil arasinda yapilan ¢evirinin yeterliligi
ya da kabul edilebilirligi her iki dile hakim biri tarafindan degerlendirilerek ortaya
¢ikmaktadir.

Bu caligmada Arapcadan Tiirkceye Google ceviri araciligiyla yapilan cesitli
metinler {lizerinden gidilerek 6zellikle edebi bir tiir olan dykiiden alinan 6rnek
ceviriler degerlendirilmistir. Arap dykiistinden alinan 6rnek ciimleler Google ¢eviri
araciligryla ¢evrilmis ve ceviri sonucunda ortaya ¢ikan hedef metinler geviride
esdegerlik baglaminda degerlendirilmistir. Google gevirinin 6zel anlam yiiklii olan
edebi metinlerde hedef metinde ayni etkiyi birakip birakamadigi ele alinmistir.
Ayrica calisma sonucunda Google ¢evirinin ¢evrimici olarak kaynak dilden hedef
dile cevirdigi metin 6rnekleri Toury’nin yeterli ve kabul edilebilir siniflandirmasi
bakimindan degerlendirilmistir.

34 Dr. Ogr. Uyesi, Siileyman Demirel Universitesi, halilsanverdi@sdu.edu.tr
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Anahtar Kelimeler: Makine c¢evirisi, Arapga-Tiirkge g¢eviri, Edebi c¢eviri,
Esdegerlik.

Abstract

Machine translation, which is a tool used by people who learn a foreign language
or are interested in a foreign language in recent years, is frequently used by many
people, especially students, in Arabic. Machine translation, also called computer
translation or automatic translation, is the name given to the translation from the
source language to the target language by means of a computer or a technological
device without any human intervention. Machine translation has the ability to
translate between various languages. In this field, which started to work many years
ago, a translation attempt was made between Russian and English for the first time.
Then, with the technological developments, machine translation gained the ability
to translate between many languages.

Today, Google Translate, which is used extensively in this field, can translate
between more than 100 language pairs online. It also translates between certain
languages offline with its smartphone application. In addition, this application can
translate any text into the preferred language with its camera feature. Evaluations
are made about whether the translations made with this program are acceptable or
sufficient. Although there are various opinions that Google translate is relatively
successful among certain languages, it is not yet possible to say this for all translated
languages and all text types. The adequacy or acceptability of the translation between
the source and target language is evaluated by a person who is professional in both
languages.

In this study, the sample translations taken from the story, which is a literary
genre, were evaluated by going through various texts from Arabic to Turkish
through Google translation. The sample sentences taken from the Arabic story were
translated through Google translate and the target texts that emerged as a result of
the translation were evaluated in the context of equivalence in translation. It has
been discussed whether Google translation can have the same effect on the target
text in literary texts with special meanings. In addition, as a result of the study,
the text samples that Google translate translated from the source language to the
target language online were evaluated in terms of Toury’s adequacy and acceptable
classification.

Keywords: Machine translation, Arabic-Turkish translation, Literary translation,
Equivalence.
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CEVIRI YORUM YAZILARI ARACILIGIYLA
CEViRi KURAMLARININ OGRETILMESI

TEACHING TRANSLATION THEORIES THROUGH COMMENTARIES
Halise GULMUS SIRKINTI3®

Oz

Son yillarda ¢eviri egitimi alaninda yapilan aragtirmalarin artis gosterdigi
bir gergektir ancak Ceviribilim 1970’lerde bagimsiz bir disiplin olarak kabul
edildiginden, ¢eviri egitimine yonelik ampirik aragtirmalarin gorece sinirl oldugu
sOylenebilir. Ceviri egitiminde kuram ve uygulama pratiklerini birlestirerek
ceviri kuramlarinin o6gretilmesini saglamanin ciddi bir caba gerektirdigi ve
ampirik calismalarla desteklenmesi gerektigi yadsinamaz. Bu c¢alisma, ceviri
yorum yazilarmin g¢eviri kurami 6gretimi igin yararli bir arag olarak kullanilip
kullanilamayacagin1  sorgulamaktadir. Arastirmanin gergeklestirildigi “Edebi
Ceviri” dersinin miifredati, bu amaca uygun sekilde tasarlanmigtir. Aragtirmanin
calisma grubunu Tiirkiye’de bir devlet iiniversitesinde Miitercim-Terciimanlik
boliimiinde iiglincii sinifta okuyan, bahsi gegen Edebi Ceviri dersini alan 20 6grenci
olusturmaktadir. Calisma kapsaminda her hafta 6grencilere farkli tiirde edebi metinler
verilmis, metinleri ¢gevirmeleri ve ¢eviri siiregleri ile ¢eviri stratejileri hakkinda geviri
kuramlarindan yararlanarak g¢eviri yorum yazilari kaleme almalar1 beklenmistir.
Calisma boyunca veriler iki sekilde toplanmistir: ilk olarak Ogrencilerin ¢eviri
yorum yazilar1 dokiiman analizi yoluyla incelenmistir. ikinci veri toplama yontemi,
dersin sonunda 6grencilerle paylasilan acik uclu sorulardan olusan degerlendirme
anketidir. Bu ankette 6grencilerin ¢eviri kuramlarinin ¢eviri yorum yazilarinda
kullanimina iliskin goriislerini paylasmalari istenmistir. Elde edilen sonuglar, ¢eviri
yorum yazilarinin ¢eviri kuramlarinin 6gretiminde bir arag olarak kullanilmasinin
ogrencilere bes farkli sekilde faydali olabilecegini gdstermistir; 6grenciler ¢eviri
stireglerini daha iyi anlayabilir hale geldiklerini, ¢eviri pratigi sirasinda bilingli
kararlar verebildiklerini, ¢eviri kuramlarmin 6ziinii daha iyi kavrayabildiklerini,
ceviri kararlarin1 savunurken ortak bir iist dil kullanabildiklerini ve kuramlar1
¢eviri uygulamalarina daha kolay bir sekilde dahil edebildiklerini belirtmislerdir.
Bu arastirma sonucunda, ¢eviri yorum yazilariin ¢eviri kuramlarinin 6gretiminde
onemli roller {istlenebilecegi soylenebilir.

Anahtar Kelimeler: Ceviri egitimi, ¢eviri yorum yazilari, ¢eviri kuramlar.

35  Ars. Gor. Dr., Fatih Sultan Mehmet Vakif Universitesi, hgulmus@fsm.edu.tr
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Abstract

There has been a growing interest in the area of translator training in recent
years; however, empirical research into translator training is relatively limited as
Translation Studies was accepted as an independent discipline only in the 1970s.
It can not be denied that applying translation theories into translator training is
challenging and attention should be paid to it empirically. This present study attempts
to explore whether translation commentaries can be used as a useful tool in translation
theory teaching. For this purpose, the syllabus of the “Literary Translation” course
was designed accordingly. 20 students of this course who study Translation and
Interpreting at a state university in Turkey were the participants of the research.
Each week, students were given a different type of literary text as an assignment.
They were expected to translate the text and write commentaries on their translation
processes and strategies by referring to translation theories. Data was collected
in two different ways throughout this study: firstly, qualitative document analysis
was conducted on the students’ commentaries. An open-ended questionnaire which
was given at the end of the course was the second data collection method of this
study. The students were asked to share their opinions on the usage of theories in
translation commentaries via the questionnaire. The results have shown that using
commentaries as a tool for theory teaching can be useful in five different ways;
students can better understand their translation processes, they can make conscious
decisions during translation practice, they better grasp the essence of theories, they
can develop a common metalanguage to justify their translational decisions, and
they can apply theories into their translation practice more easily. As a result of this
research, it can be said that commentaries can play significant roles in translation
theory teaching.

Key words: Translator training, translation commentary, translation theories.
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BETWIXT AND BETWEEN:
LIMINALITY IN THE TRANSLATION OF CALIKUSU
ligin AKTENER®
Neslihan KANSU-YETKINER®

Abstract

Drawing upon anthropological and postcolonial theories of liminality with
a cross-cultural lens, this study explores the English translation of the Turkish cult
novel Calikusu (1922) by Resat Nuri Giintekin to scrutinize the feasibility and
applicability of liminality in the intersection of cultural and translation studies. The
concept of liminality indicates a pluralistic, vague, ambivalent in-between space for
the representation of identity in translation studies (Inghilleri, 2017 Guldin, 2020). It
stands for an “interstitial passage between fixed identifications” (Bhabbal994: 5) and
paves the way for a hybrid production rather than just the reflection of cultural meaning.

Calikusu, the great epistolary novel of the early 20th century provides a very
pertinent example of liminality phenomenon in the translation context, through
which different layers of liminality enable us to explore the theoretical premises
and empirical implications of this interstitial grey space. Being a novel of transition
written during the period, in which the Ottoman Empire ceased to exist and out
of its ashes the Republic of Turkey was born, including a protagonist who seems
to be neither totally Eastern nor Western, and being translated by a translator who
is neither an insider nor an outsider to the Turkish culture, Calikusu serves as a
fertile ground for an exploration based on the concept of liminality. The book was
translated into English under the title The Autobiography of a Turkish Girl in 1949
by Sir Wyndham Deedes, a Turcophile, British army general. It is far-reaching not
only because it is one of the very first Turkish novels to be (interlingually) translated
into English (Deedes 1951; Paker and Yilmaz 2012) but also because it has gone
beyond temporal boundaries with its historical, cultural and ideological importance.
The present study problematizes dynamics of cultural overlappings in the ‘liminal,
in-between” space through multiple contextualisations, and to posit the location
of the translation, translator and translated text in this paradigm. It consequently
postulates an analytical framework consisting of contextual liminality, intratextual
liminality, agent-based liminality and liminality in translation strategies pertaining
to the text in question and concludes that liminality can be useful in shedding light
into linguistic and cultural processes and critical dispositions of a translation activity.

Keywords: Liminality, Calikusu, The Autobiography of A Turkish Girl, literary
translation

36 Dr. Ogr. Uyesi, izmir Ekonomi Universitesi, Ingilizce Miitercim ve Terciimanhik Boliimii, ilgin.aktener@ieu.edu.tr
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ETiK KURALLAR BAGLAMINDA CEViRi ETKINLIGi

TRANSLATION ACTIVITY IN THE CONTEXT OF ETHICS
ilknur BAYTAR3®

Oz

Cesitli alanlarda yer alan etik kavrami, tanimlanmasi oldukea gii¢, ¢ok katmanl
ve karmagik bir kavram olmasinin yani sira bir¢ok meslek dalinda karsimiza
cikmaktadir. Ciinkii profesyonelligin gerektirdigi tiizere, birgok meslek dali
kendine ait etik kurallara sahiptir. Koklii mesleklerden biri olarak da kabul edilen
cevirmenlik de kendine 6zgii etik ilkeler ¢ercevesinde yiiriitiilmektedir ve bu husus
son zamanlarda ceviri ¢alismalarinda ilgi uyandirmaktadir. Ciinkii iyi bir geviri
metni ortaya ¢ikarmak i¢in birtakim etik ilkelerin dikkate alinmasi gerektigi yagin
olarak kabul edilmektedir. Fakat ¢eviri yaparken c¢evirmenlerin dikkate almasi
gerektigi diisliniilen etik ilkeler s6z konusu oldugunda, bu ilkelerin neler oldugu
hususunda heniiz bir fikir birligine varilmadig: gorilmektedir. Zira ¢eviri etiginden
bahsedildiginde, birbirine zit iki farkli goriis mevcuttur. Bazi arastirmacilar geviri
etigini, ¢evirmenlerin kaynak metnin bi¢cim ve icerigine bagli kalarak kaynak
metne sadik kalmasi olarak degerlendirmektedir. Bazilari ise ¢evirmenlerin ¢eviri
etigi baglaminda kaynak metnin bigim ve igeriginde birtakim degisiklikler yaparak
hedef kitlenin beklentilerine ve hedef kiiltiir normlarma uygun bir hedef metin
ortaya koymasi gerektigini ileri slirmektedir. Biitiin bunlar dikkate alindiginda,
ceviride sadakati savunan ¢evirmenler geviri etigini kaynak metne sadakat olarak
diisiiniirken, ¢eviri metinlerde goriiniir olmay1 6n planda tutan bazi ¢evirmenler
ise kaynak metnin hedef metne uyarlanmasinda etik agidan herhangi bir sakinca
gormemektedir.

Yukarida anlatilanlar dogrultusunda, s6z konusu bu g¢aligmanin amaglarindan
bahsetmek gerekirse;oncelikle bu ¢alisma ¢eviri etiginin ne oldugunu tanimlamak
ve baz1 arastirmacilarin ileri stirdiigii ¢eviri etigi modelleri hakkinda bilgi vermeyi
hedeflemektedir. Bununla birlikte, iyi bir g¢eviri metni ortaya g¢ikarmak igin
cevirmenlerin benimsemesi gereken etik ilkeleri ortaya koymay1 amaglamaktadir.
Buna ek olarak, bu ¢alisma ¢eviri etkinliginde etik kurallarin neden benimsenmesi
gerektiginin, bir ¢evirmenin etik sorumluluklariin neler oldugunun altini ¢izmeyi
hedeflemektedir. Son olarak ise yukarida da deginildigi iizere, ceviri etigi soz
konusu oldugunda ortaya atilan iki farkli zit goriisii gerekgeleriyle agiklayarak,
ceviri etkinligini etik kurallar ¢er¢evesinde tartismay1 amaclamaktadir.

Anahtar Kelimeler: Ceviri, Ceviri Calismalar1 Etik, Ceviri Etigi
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Abstract

The concept of ethics in various fields, in addition to being a complex, multi-
layered and very difficult to define, is also encountered in many professions.
Because, as required by professionalism, many professions have their own ethical
rules. Translating, which is also considered as one of the deep-rooted professions,
is carried out within the framework of its own ethical principles, and this issue has
recently aroused interest in translation studies. Because it is widely accepted that
some ethical principles should be taken into account in order to produce a good
translated text. However, when it comes to ethical principles that are thought to be
taken into account by translators while translating, it is seen that there is no consensus
on what these principles are. Because when it comes to translation ethics, there are
two opposing views. Some researchers consider translation ethics as being faithful
to the source text by adhering to the form and content of the source text. Others argue
that translators should make some changes in the form and content of the source text
in the context of translation ethics and produce a target text that is suitable for the
expectations of the target audience and the norms of the target culture. Considering
all these, while translators who advocate fidelity in translation consider translation
ethics as fidelity to the source text, some translators, who prioritize visibility in
translated texts, do not see any ethical inconvenience in adapting the source text to
the target text. In line with the things mentioned above, to talk about the aims of
this study; first of all, this study aims to define what translation ethics is and to give
information about the translation ethics models put forward by some researchers. In
addition, it aims to reveal the ethical principles that translators should adopt in order
to produce a good translated text. Moreover, this study also aims to underline why
ethical rules should be adopted in translation activity and what a translator’s ethical
responsibilities are. Finally, as mentioned above, it aims to discuss translation within
the framework of ethical rules by explaining two different views on translation
ethics with their reasons.

Keywords: Translation, Translation Studies, Ethics, Translation Ethics
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TURKIYE’DEKI YABANCI DiL OLARAK iNGILiZCE OGRETIMi
SINIFLARINDA OGRETMEN SORULARI: NiITEL ARASTIRMA ORNEGI

TEACHER QUESTIONS IN TURKISH EFL CLASSROOMS:
A QUALITATIVE STUDY
ilknur OLKER MERMER?3®

Oz

Yabanci Dil Olarak ingilizce Ogretimi (EFL) siniflarinda, gretmenler tarafindan
yoneltilen sorular 6grencileri 6grenmeye en ¢ok tesvik eden seylerden biri oldugu
i¢in dil 6gretimi alaninda 6nemli bir yere sahiptir. Bu nedenle, Ingilizce siniflarinda
kullanilan 6gretmen sorular1 iizerine gerceklestirilen calismalar son zamanlarda
arastirmacilarin ilgisini cekmektedir. Mevcut calismada, 6gretmen sorulari gesitleri
kategorize edilirken Ellis’ten (1994) uyarlanan Farrell (2009) smiflandirmasi
gdz Oniinde bulundurulmustur. Farrell’in 6gretmen sorulart smiflandirmasini
kapsamlica belirtmek gerekirse; ekoik ve epistemik olmak iizere iki ana kategori ile
siniflandirilan 6gretmen sorulari, anlama-kontrol sorulari, agiklama istemi sorulari,
teyit-kontrol sorulari, referans sorulari, teshir edici sorular, agiklayici sorular ve
retorik sorular olarak adlandirilan yedi farkli alt kategori icermektedir. Bursa ve
Istanbul’da vakif {iniversitesinde ve dzel dil okulunda ¢alisan ii¢ farkli 6gretmenin
igbirligi ile ¢evrimici olarak veri toplanmistir. Google Meet ve Zoom platformlarinda,
yabanci dil olarak Ingilizce 6gretimi gerceklestiren ii¢ farkli dgretmenin gramer,
okuma, dinleme ve yazma gibi farkli dersleri 6gretmenler tarafinda kayda alinmig
ve bu kayitlar katilime1r 6gretmenler tarafindan goniillii olarak arastirmaci ile
paylasilmistir. Toplamda 225 dakika olan tiim ders kayitlari, www.amberscript.
com internet sitesi tizerinden yazilim kullanilarak veri analizinde kullanmak {izere
yazili hale getirmek suretiyle desifre edilmistir. Daha sonra, yanlis veri aktarimini
onlemek i¢in desifre edilen ders kayitlar1 arastirmaci tarafindan kontrol edilmistir.
Desifreler, icerik analizi yontemi kullanilarak arastirmaci tarafindan incelenmis ve
Farrell’in (2009) siniflamasina gore analiz edilmistir. Mevcut arastirmanin bulgulari
sunu gostermektedir ki teshir edici sorular ile referans sorular1 yabanci dil olarak
Ingilizce 6greten Tiirk dgretmenler tarafindan en ¢ok kullanilan soru tiirleridir.
Genel anlamda Ingilizce 6gretmenleri tarafindan en sik kullanilan soru tiirleri dnceki
arastirmalar ile benzerlik gostermesine ragmen, videolar ayr1 ayri analiz edildiginde
soru tilirlerinde kullanim tercihlerinin ders tiirlerine gore farklilik gdsterdigi tespit
edilmistir. Bununla birlikte, 6gretmen tarafindan sdylenmek istenen seyle 6grenci
tarafindan algilanin ayni oldugunu kontrol etmek amaciyla, anlama-kontrol
sorularinin en ¢ok derslerin yonerge verilen kisimlarinda kullanildig1 saptanmistir.

39  Research Assistant, English Language and Literature Department, Istanbul Atlas University, Turkey; ilknur.ulker@atlas.
edu.tr, ilknurulkermermer@gmail.com



ULUSLARARASI DiL VE GEVIRIBILIM KONGRESI — BILDIRI OZETLERI ‘ 61

Calismanin geri kalaninda tim bulgular detaylica tartisilmis ve ¢ikarimlarda
bulunulmustur.

Anahtar Kelimeler: 6gretmen sorulari; 6grenci katilimi; smif i¢i etkilesim;
Ingiliz Dili Egitimi (ELT)

Abstract

The questions being posed by teachers has a vital role in EFL (English as a foreign
language) classes since they promote most of the learning environment in the field of
language teaching. Thereupon, the emphasis on studies regarding teacher questions
in English language classes has been getting attention by researchers in recent
times. The purpose of this study is to analyze how teacher questions were formed
and how they are posed depending on their functions in Turkish EFL classrooms.
In the current study, the types of teacher questions were classified according to
Farrell’s taxonomy (2009) which was developed from Ellis (1994). To specify, it
involves two main categories entitled as echoic and epistemic along with seven
divergent sub-categories named as comprehension checks, clarification requests,
confirmation checks, referential, display, expressive and rhetorical. The data was
collected online with the collaboration of three different teachers working in private
language universities and language schools in Bursa and Istanbul. Different types
of teachers’ EFL lessons such as grammar, reading, listening and speaking were
recorded by discrete teaching platforms called Google Meet and Zoom. Participant
teachers shared their lessons’ video recordings voluntarily with the researcher. All
of the recordings, 225 minutes in total, were transcribed though a software on www.
amberscript.com for data analysis. Afterwards, all written classroom transcripts
were checked by the researcher to avoid any misinterpreted data. The transcribed
data was analyzed by the content analysis according to Farrell’s taxonomy (2009)
regarding teacher questions. Samples of transcribed lessons were examined by the
researcher and the data was qualitatively analyzed accordingly. The findings of the
current study revealed that display and referential questions were used more often
by Turkish EFL teachers among all teacher question types. Although there was a
resemblance with previous research regarding the most frequent teacher question
types in general, the preference of question types differed from each other when
each teacher’s video recordings analyzed separately. In addition, it can also be stated
that teachers tended to favor the comprehension check questions intermittently in
the instructional phase of lessons by reason of assuring that students perceived what
they intended to deliver. The details are further discussed and the implications are
made in the article.

Keywords: teacher questions; students’ participation; classroom interaction;
English Language Teaching (ELT)
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DiL KAZANIMI

LANGUAGE ACQUISITION
Maryam Khaled Mohammed AHMED*®

Oz

Yasamla temel baglardan birisi olarak kabul edilen dil, bilindigi {izere insanlarin
arasindaki iliskinin, iletisimin olusumuna olanak tantyan, pek cok 6zelligi oldugu igin
¢ok farkli cevreler tarafindan agiklanabilen ve arastirilan bir alandir. Bu ¢alismada
da dil kazanimi tizerinde durulmaktadir. Dil hem ¢ocukluk ¢caginda edinilen hem de
ileriki yaslarda anadilin yaninda da edinilebilen bir aractir. Dilin kazanimiyla ilgili,
felsefi, sosyolojik, din ve tefsir gibi pek ¢ok alan kendi ¢alisma alanlar1 kapsaminda
onemli yorumlar yapmaktadir. Bu aragtirma biitiin bu farkli alanlarin konuyla ilgili
goriiglerini karsilastirmali bir sekilde ele almaktadir. Biitiin bu bilgilerin 1s181inda dil
kazaniminin pek ¢ok asamasi ve yontemi oldugunun séylenmesi miimkiindiir.

Anahtar Kelimeler: Dil kazanimi, sosyoloji, felsefe, din, tefsir.

Abstract

Language, which is accepted as one of the basic ties with life, is a field that
can be explained and researched by many different circles, as it has many features
that allow the formation of communication and the relationship between people.
This study also focuses on language acquisition. Language is a tool that can be
acquired both in childhood and later in life. Many fields related to the acquisition
of language, such as philosophical, sociological, religion and tafsir, make important
comments within the scope of their fields of study. This research deals with the
views of all these different fields on the subject in a comparative way. This research
deals with the views of all these different fields on the subject in a comparative way.
In the light of all this information, it is possible to say that there are many stages and
methods of language acquisition.

Keywords: Language acquisition, sociology, philosophy, religion, tafsir.
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ARAPCADAN TURKCEYE CEVRILEN MISIRLI ROMAN YAZARLARI
NECiIP MAHFUZ, SUNULLAH iBRAHIM VE ALA EL ASVANI’NiN
ROMANLARINDA GORULEN KULTUR AKTARIMI

CULTURAL TRANSFER SEEN IN THE NOVELS OF EGYPT NOVEL
WRITERS NAGUIB MAHFOUZ, SUNULLAH iBRAHIM AND ALA
ALASWANI TRANSLATED FROM ARABIC TO TURKISH
Mehmet BOLUKBASI*

Oz

Araplar ve Tiirkler arasindaki kiiltiirel aktarim ilk olarak Hz. Omer (6.644)
devrinde baglamistir. Bu kiiltiirel aktarim Emeviler doneminde artig gdstermistir.
Daha sonra Abbasiler devrinde Cinliler ve Araplar arasinda meydana gelen Talas
savaginda (751) Tirklerin Araplara destek olmasi neticesinde Cinliler savasta
hezimete ugramistir. Ayrica, bu savas Araplar ile Tirkler arasindaki kiiltiir
aktariminin gerceklesmesine olanak saglamistir. Ciinkii Talas savagi Tirklerin
Miisliimanlig1 kabul etmelerinde dnemli rol oynamustir. Osmanli Imparatorlugunun
Arap cografyasin1 400 y1l boyunca kontrol altinda tutmasi sonucu Arap ve Tiirk
milletleri arasinda dini, ekonomik, siyasi ve kiiltlirel mecralarda 6nemli dl¢tide kiiltiir
aktarimi ger¢eklesmistir. Osmanli doneminde 13.ve 14. asirlarda Arapgadan daha
¢ok matematik, tip ve dini konularda telif edilmis eserler Osmanlicaya aktarilmistir.
Bu donemde Arapcadan Osmanlicaya yapilan ¢eviriler neticesinde Arap ve Tiirk
toplumu arasinda gerceklesen kiiltiir aktarimi sonucu her iki toplum 6zellikle dini
ve sosyal alanda birbirine benzer veya yakin davranislar sergilemis ve bazi olaylar
karsisinda ayni1 diisiince yapisina sahip olmaya baglamislardir. Bu ¢alismada, Misirlt
yazar Necip Mahfuz tarafindan kaleme alinan ve Tiirkgeye ‘Cebelavi Sokagi’nin
Cocuklarr’ olarak terciime edilen Evladu Haratind (%A 3 3f) adli roman ile Misirli
Sunullah Tbrahim’in, Tilke Raiha (&>3% €t ‘O Koku’ ve bir diger Misirli miiellif
Al el Asvani tarafindan yayinlanan ‘Imarat Yaqabiyan (Cksde 8e) “Yakupyan
Apartman1’ adli romanlarda belli bir donemde Misir’da meydana gelen olaylarin
Tiirkiye’de ayn1 zaman diliminde ortaya ¢ikan olaylar ile benzerlik gdsterdigi
Misir ve Tiirk toplumlariin belli zaman diliminde meydana gelen olaylara benzer
tepkiler verdikleri hakkinda bilgiler verilmistir. Ayrica ¢calisma, kaynak taramasi ve
dokiiman analizi yontemine gore hazirlanmistir.

Anahtar Kelimeler: Kiiltiir Aktarimi, Ceviri, Necip Mahfuz, Sunullah ibrahim,
Ala el Asvani.
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Abstract

Cultural transfer between Arabs and Turks first started during the reign of Caliph
Omar (d.644). This cultural transfer increased during the Umayyad period. Later, in
the Battle of Talas (751) that took place between the Chinese and the Arabs during
the Abbasid period, the Chinese were defeated in the war as a result of the Turks’
support to the Arabs. In addition, this war allowed the realization of cultural transfer
between Arabs and Turks. Because the battle of Talas played an important role in
the acceptance of Islam by the Turks. As a result of the Ottoman Empire’s control of
the Arab geography for 400 years, a significant cultural transfer took place between
the Arab and Turkish nations in religious, economic, political and cultural channels.
In the 13™ and 14" centuries during the Ottoman period, more than Arabic, works
that were copyrighted on mathematics, medicine and religion were transferred to
Ottoman Turkish. In this period, as a result of the translations made from Arabic to
Ottoman Turkish, as a result of the cultural transfer between the Arab and Turkish
society, both societies exhibited similar or close behaviors, especially in the religious
and social fields, and they started to have the same mindset in the face of some
events. In this study, the novel Evladu Haratina ({3 3 3f) translated into Turkish as
‘Children of Cebelavi Street’, copyrighted by the Egyptian writer Naguib Mahfouz,
and the Egyptian Sunullah ibrahim, Tilke Raiha (434134 ém) ‘That smell” and another
Egyptian author ‘Imarat Yaqibiyan (ul-,uﬁa-} 3 e) “Yakupyan Apartment’ published
by Ala al Aswani emphasizes that the events that took place in Egypt in a certain
period were similar to the events that occurred in the same time period in Turkey,
and that Egyptian and Turkish societies gave similar reactions to the events that took
place in a certain time period. In addition, the study was prepared according to the
method of literature review and document analysis.

Keywords: Cultural Transfer, Translation, Naguib Mahfouz, Sunullah ibrahim,
Ala el Aswani.
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ARAP-ISLAM DUNYASINDA TERCUMANLARIN ONEMI

THE IMPORTANCE OF INTERPRETERS IN THE ARAB-ISLAMIC WORLD
Mehmet BOLUKBASI*2

Oz

Insanlik tarihi kadar eski bir meslek olan terciimanlik farkli toplumlar arasinda
iletisimi saglamada biiyilk rol oynamigtir. Terciimanlik bilgi birikimi isteyen
karmagik bir yapiya sahiptir. Terciimanin kaynak ve hedef dilin gramer yapisina
vakif olmasi gerekir. Ancak, bu sayede istenilen diizeyde bir tercime yapilabilir.
Arap-Islam diinyasinda Hz. Muhammed (6.632) doneminde terciimanlarin ve
terciimanlik mesleginin islevi Islam dinini teblig etmek amaciyla 6n plana ¢ikmaya
baslamistir. Hz. Muhammed’in Sasani Imparatoru Kisra’ya Islam dinini kabul
etmesi i¢in gdndermis oldugu davet mektubunu Kisra, sarayinda Arapca bilen
terciimanina terciime ettirmistir. Arap-Islam fetihleri neticesinde farkli cografyalar
kontrol altina alinmistir. Dolayisiyla fetih edilen cografyalarda yasayan toplumlarla
iletisim terciimanlar sayesinde gerceklesebilmistir. Islam fetihleri ve Islamiyet’in
yayllmast Emeviler ve Abbasiler doneminde ivme kazanmistir. Dolayisiyla,
terclimanlar diplomatik metinleri Arapcaya tercime etmeye baslamiglardir. Ayrica
Emevilerin son donemlerinde baslayan ve Abbasiler devrinde Beytu’l-Hikme
(A&l &) (Bilgelik Evi) adi verilen terciime merkezinde yogun sekilde devam
eden tercimanlik faaliyeti neticesinde Sanskrit¢e, Fars¢a, Yunanca ve Siiryanice
telif edilmis 6nemli kaynak eserler Arap terclimanlar tarafindan Arapgaya terciime
edilmistir. Beytu’l-Hikme’de miitercimler tarafindan yapilan bu terciimeler Arap-
Islam toplumunun tip, astronomi ve felsefe alaninda gelisme gostermesine katki
saglamistir. Bu calismada, terciiman kelimesinin anlami Arap-islam toplumunda
tercimanlarin 6nemi, terciime faaliyetleri ve terciime olgusunun ortaya ¢ikis
nedenleri hakkinda bilgiler verilmistir. Ayrica bu calisma, dokiiman analizi ve
kaynak taramasi yontemi esas alinarak hazirlanmistir.

Anahtar Kelimeler: Terciimanlar, Terciime, Arap- islam Fetihleri, Terciime
Faaliyetleri.

42 Dr. Ogr. Uyesi , Bartin Universitesi, Edebiyat Fakiiltesi, Arap¢a Miitercim Terciimanlik Anabilim Dals,
ORCID ID: 0000-0002-5923-3920 blkbamehmet@gmail.com



66 ‘ INTERNATIONAL CONGRESS OF LANGUAGE AND TRANSLATION STUDIES

Abstract

Interpreting, a profession as old as human history, played a major role in
communicating between different societies. Interpreting has a complex structure
that requires knowledge. The interpreter must be well-vernacular for the grammar
structure of the source and target language. However, in this way, a desired level
of translation can be made. In the Arab-Islamic world, the function of translators
and the profession of interpreting began to come to the fore in the period of the
prophet Muhammad (d.632) in order to convey the religion of Islam. The invitation
letter that the Prophet Muhammad sent to invite the Sassanid Emperor Kisra to
Islam was translated by the Arabic-speaking translator in Kisra’s palace. As a result
of the Arab-Islamic conquests, different geographies were taken under control.
Therefore, communication with the societies living in the conquered geographies
was possible thanks to the translators. The Islamic conquests and the spread of Islam
gained momentum during the Umayyads and Abbasids. Therefore, translators began
to translate diplomatic texts into Arabic. In addition, as a result of the translation
activities that started in the last period of the Umayyads and continued intensively
in the translation center called Beytu’l-Hikme (The House of Wisdom) during the
reign of the Abbasids, important source works that were copyrighted in Sanskrit,
Persian, Greek and Syriac were translated into Arabic by Arab translators. These
translations made by translators in Beytu’l-Hikme contributed to the development
of the Arab-Islamic society in the fields of medicine, astronomy and philosophy. In
this study, information about the meaning of the word translator, the importance of
translators in the Arab-Islamic society, the translation activities and the reasons for
the emergence of the phenomenon of translation are given. In addition, this study
has been prepared on the basis of document analysis and literature review method.

Keywords: Interpreters, Translation, Arab- Islamic Conquests, Translation
Activities.
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CEViRi KURAMLARI DERSI ICiN BiR DERS iSLEME ONERISi:
BARTIN UNIVERSITESI EDEBIYAT FAKULTESI INGiLiZCE MUTERCIM
TERCUMANLIK ORNEGI

A PROPOSAL ON TEACHING METHOD FOR TRANSLATION THEORIES
COURSE: THE CASE OF BARTIN UNIVERSITY, FACULTY OF LETTERS,
ENGLISH TRANSLATION AND INTERPRETING
Mehmet Cem ODACIOGLU*

Oz

Bilindigi gibi, ¢eviri kuramlar dersi uygulamali derslerin aksine daha teorik
bir diizlemde islenmektedir. Bu da ogrencilerin bu derse karst bir 6n yargi
gelistirmesine onlarin tabiriyle kuramlar1 ezberlemek zorunda birakilmanin
ceviri silirecinde kendilerine ne gibi bir fayda saglayacagi konusunda siipheye
kapilmalarina yol agmaktadir. Hatta bazi 6grenciler bu dersi gereksiz gormekte
ve derste 0grenilenlerin gevirinin siireg, islev ve iiriin boyutlarini agiklamada nasil
konumlandirilacagi konusunda zihinlerinde soru isaretleri olusmaktadir. Bundaki
en temel nedenler arasinda kuramlarin gesitliligi ve farkli dillerde ¢ogunlukla agir
bir tislupla yazilmalari, 6grencilerin konu alantyla ilgili bilgi eksikligi, bilginin ilk
Ogrenimi asamasinda refleks olarak ezbercilige kagilmasi, kuramlarin uygulama
boyutuyla biitlinlestirilmesinde bu eksiliklerden kaynakli baglantt kuramama
sorunlart yer almaktadir. Sonug itibariyle de dgrenciler kuram dersini ezberci bir
yaklasimla sadece gecilmesi gereken bir ders olarak gormektedir. Bu sekilde,
kuram uygulamadan aslinda kopmaktadir. Oysa ¢eviri mesleginin ilkelerinin yerine
getirilmesinde, ¢cevirmen adayinin yaptigi isin bilimsel boyutuna da hakim olmasi,
bir diger ifade ile kuramlari ¢eviri silireciyle baglantilandirip onlardan faydalanmasi
ve bunun farkinda olmasi gerek bu meslegin itibar kazanmasinda gerekse de
ceviri siirecinin daha kolay atlatilarak c¢eviri iirlinlin kalitesinin yiikseltilmesinde
oldukc¢a dnemlidir. Bilindigi gibi, bir cerrahin ameliyat siirecinde ameliyathanedeki
cihazlar1 tanimasi ve bilmek zorunda olmasi ameliyatin bagarili olmasi ig¢in
gerekli kosullar arasindadir. O halde bir meslek dali olan ¢eviri etkinligi agisindan
¢evirmenin geviriye dair yaklasim ve kuramsal bakis acilarint bilmesi de ¢eviri
stireci igin gerekli bir kosuldur. En azindan meslege olan saygi geregi ¢evirmen
aday1 bu onsel bilgilere sahip olmalidir. Bu ¢alismada miitercim ve terclimanlik
boliimlerinin bir¢ogunda iki veya tgiincii sinifta giiz/bahar yar1 yillarinin her
ikisini de kapsayan veya sadece bir yartyil verilen zorunlu dersler kategorisindeki
ceviri kuramlar1 dersi i¢in yukarida deginilen sorunlar géz oniine alinarak bir ders
isleme Onerisi yapilmistir. Calismanin derse olan 6grenci kaynakli olumsuz bakis
acisinin azaltilmasi ve kuram-uygulama biitlinliigliniin 6grenci nezdinde 6neminin

43 Dog. Dr., Bartin Universitesi, Edebiyat Fakiiltesi, Miitercim ve Terciimanlik Boliimii, cemodacioglu@bartin.edu.tr
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somutlastirilmast agisindan faydali olacagi diisiiniilmektedir. Kuramsal bilgilerin
uygulamaya somut olarak dokiilebilmesi i¢in ayrica bazi dnerilerde bulunulmustur.

Anahtar Sozciikler: Ceviri kuramlari, kuram, ¢eviribilim, ¢eviri.

Abstract

As known, translation theories course is offered on a more theoretical level,
compared to the applied translation courses. This causes students to have a prejudice
against this course and increases their doubts related to the benefits of being forced
to memorize so-called theories during the translation process. In fact, some students
consider translation theories course unnecessary, and questions arise in their minds
about how they will position as to what they have been learning in explaining the
process, function, and product dimensions of the translation action. Among the most
basic reasons for this can be listed as: the diversities of the theories, the reality that
they are mostly written in various languages in a heavy style, the lack of knowledge of
students about the subject area, the habit of rote learning during the initial acquisition
of information in the course, and the inability to make connections in integrating the
theories with the practical dimension of the translation owing to these shortcomings.
As a result, students regard the theory course as a course which only needs to be
succeed with a rote method of learning. In this way, a gap between theory and practice
occurs. Still, in fulfilling the principles of the translation profession, it is of utmost
importance for the prospective translators to have a knowledge of the scientific
dimension of his/her profession, in other words, to be able to link the theories with
the translation process and to benefit from consciously, both for the reputation of
this profession and for raising the quality of the translation product by facilitating
the translation process. As known, the fact that a surgeon must recognize and know
the devices in an operating room throughout the operation is among the necessary
conditions for the operation to be successful. Similarly, translator’s knowing the
translation approach as well as theoretical perspectives on the translation activity
is also a necessary condition to make the process easier. At the very least, due to
the respect towards the profession, the prospective translator should have a priori
knowledge. In this study, considering the above-mentioned problems, a proposal
on teaching method was made for the translation theories course, which is in the
category of the compulsory courses, and covers both fall/spring semesters in the
second or third grades in most of the translation and interpreting departments or
offered only a semester. It is thought that the study will be beneficial in terms of
reducing the student-oriented negative perspectives towards this course and of
embodying the importance of the theory-practice integrity for the student. To put
the theoretical knowledge into practice concretely, some recommendations have
also been made.

Key Words: Translation theories, theories of translation, theory, translation
studies, Translation.
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OKULLARIN ORGUT KULTURUNE YONELIK OKUL
YONETICILERININ GORUSLERI

OPINIONS OF SCHOOL HEADS ON THE ORGANIZATIONAL
CULTURE OF SCHOOLS
Mehmet Selim ALPASLAN**

Oz

Orgiit kiiltiirii; orgiit ierisinde yer alan farkli pozisyonlardaki kisi ve gruplar
tarafindan benimsenmis kurallar ve degerler biitiiniidiir. Kurumlarin isleyislerinde
orgiit kiiltiiriiniin rolii yadsinamayacak kadar biiyiiktiir. Ulusal kiiltiirle i¢ ige
gecmis olan orgiit kiiltiirt, bireylerle iletisim halinde olarak toplum standartlarini
ve bireyler arasi iliskileri yansitma gorevi iistlenir. Calisma ortamini sekillendiren
en O6nemli unsur olmasinin yani sira is yapma beceri ve kapasitelerini dogrudan
etkilemektedir. Kurum ici personelin isi sahiplenmesi, is yapma istegi, psikolojik
durumlar1 tamamen orgiit kiiltiirii ile sekillenmektedir.

Gliglii bir orgiit kiiltlirliniin olusmasinda orglit bireylerinin temel degerlere
baglilig1 esastir. Bu baglilik ancak okul yoneticileri yani orgiit liderleri tarafindan
saglanabilir. Okul kiiltiirinlin olusum asamasinda ve sonraki asamalarda okul
yOneticisi bagat roldedir. Okul yoneticilerinin liderlik 6zellikleri, yonetim tarzlar1 ve
yonetim siirecleri orgiit kiiltiirii cercevesinde sekillenmektedir. Orgiit yonetiminin
okuldaki yonetim bi¢imi {lizerinde dogrudan etkisi bulunmaktadir. Ayn1 zamanda
yonetim bi¢iminden de dogrudan etkilenmektedir. Bu nedenle basarili bir orgiit
yOnetimi basarili bir okul yonetimi ve kurumsal bagar1 getirir. Bu baglamda egitim ve
Ogretimde hedeflenen basartya ulasilmis olur. Giiclii 6rgiit yonetimi; etkili liderligi,
basarili egitim-ogretim siireclerini, ¢alisanlarm okul ve dgrencilere bagliligini,
sevgisini artirmakta ve &grenci basarisini olumlu etkilemektedir. Bu siireglerin
saglikli islemesi ve devam etmesi okul yoneticilerine baglidir. Okul yoneticileri bu
sorumlulugun bilincine vararak yonetim siireclerini ve ekiplerini olusturmalidirlar.

Calismada okullarin orgiit kiiltliriine yonelik okul yoneticilerinin goriigleri
ortaya konacak ve onlarin okul kiiltiiriine nasil etki ettigi konusu ele alinacaktir.
Aragtirma, okul yoneticilerinin orgiit kiiltiiriine yonelik goriislerinin belirlenmesi,
degerlendirilmesi ve elde edilecek sonuclar dogrultusunda gerekli Onerilerin
sunulabilmesi agisindan énem tasimaktadir. Calismada okul kavrami yerine orgiit
ya da egitim orgiitii, okul mudiirii kavrami yerine orgiit yoneticisi, okul yoneticisi
ya da orgiit lideri, okul kiiltiirii yerine de orgiit kiiltiirii kavramlar1 kullanilacaktir.

Anahtar Kelimeler: okul, 6rgiit, egitim, kiiltiir, yonetici
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Abstract

Organization culture is the set of rules and values adopted by people and groups
in different positions within the organization. The role of organizational culture in
the functioning of institutions is too great to be ignored. The organizational culture,
which is intertwined with the national culture, undertakes the task of reflecting the
social standards and interpersonal relations in communication with the individuals.
In addition to being the most important factor shaping the working environment, it
directly affects the skills and capacities of carrying work out. Embracing the work,
willingness to perform the work, and psychological state of the in-house staff are
completely shaped by the organizational culture.

The commitment of the members of the organization to the basic values is
essential in the formation of a strong organizational culture. This commitment
can only be provided by school administrators, that is, organizational leaders. The
school administrator has a leading role in the formation and subsequent stages of
school culture. The leadership characteristics, management styles and management
processes of school administrators are shaped within the framework of organizational
culture. Organization management has a direct effect on the management style in
the school. It is also directly affected by the management style. For this reason, a
successful organizational management brings a successful school management and
institutional success. In this context, the targeted success in education and training
is achieved. Strong organizational management increases the effective leadership,
successful education processes, the loyalty and sympathy of employees to school
and students, and positively affects success of the student. The healthy operation
and continuation of these processes depend on the school administrators. School
administrators should be aware of this responsibility and create management
processes and teams.

In the study, the views of school administrators on the organizational culture
of the schools will be revealed and how they affect the school culture will be
discussed. The research is essential in terms of determining and evaluating school
administrators’ views on organizational culture and presenting necessary suggestions
in line with the results to be obtained. In the study, the concept of organization or
educational organization will be used instead of the concept of school, the concept
of organization manager, school administrator or organization leader will be used
instead of the concept of school principal, and organizational culture will be used
instead of school culture.

Keywords: school, organization, education, culture, administrator
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UZAKTAN EGITIMDE ALTERNATIF BiR
DEGERLENDIRME YONTEMi: CEViRi RAPORU

AN ALTERNATIVE ASSESSMENT METHOD IN
DISTANCE EDUCATION: TRANSLATION REPORT
Mustafa DOLMACI*®

Oz

Covid-19 pandemisi siirecinden {iilkemizde ve diinyada egitim kurumlari
dogrudan etkilenmistir ve uzaktan egitim yontemleri yaygin bir sekilde kullanilmaya
baslamigtir. Mart 2020°de gergeklesen tam kapanma ile birlikte, egitim faaliyetleri
yabanci dil boliimlerinde de dahil olmak iizere, uzaktan eszamanli veya eszamansiz
bir sekilde yiiriitiilmeye baslamistir. Bu siirecte, yabanci dil boliimlerinde yapilan
egitim faaliyetlerinin 6l¢me ve degerlendirmesi bazi {iniversitelerde g¢evrimici
siavlarla yapilirken bazilarinda ise 6devlendirme yoluyla yapilmistir. Bu ¢alisma
2020-2021 Akademik yilinda, uzaktan egitim siirecinde eszamansiz olarak yiiriitiilen
Ceviriye Giris dersinde, 6devlendirme yoluyla uygulanan ara donem ve dénem sonu
sinavlar kapsaminda, yaptiklari ¢eviriler igin 6grencilerin yazmalari istenen Ceviri
Raporlarinin ne derecede verimli olduguna ve bu sinavlarin notlandirilmasi agisindan
bu tiir degerlendirmenin ne dl¢iide nesnel olduguna dair 6grenci goriislerini ortaya
¢ikarmay1 amaglamaktadir. Ceviri raporlarina iligkin 6grencilerin goriislerini almak
iizere acgik uglu sorulardan olusan bir goriigme formu olusturulmus ve calismaya
2020-2021 Akademik yilinda Ceviriye Giris dersini almis olan 84 6grenci katilmistir.
Calisma sonucunda; 6grencilerin, ¢eviri raporlarmin yaptiklar g¢evirilere katki
sagladigini ve bu yontemle yapilan sinavlarin nesnel bir degerlendirme sagladigin
disiindiikleri ortaya ¢ikmistir.

Anahtar Kelimeler: Ceviri raporu, Ceviriye Giris dersi, eszamansiz uzaktan
egitim
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Abstract

Educational institutions in Turkey and around the world have been directly
affected by the Covid-19 pandemic, and distance education methods have begun to
be used widely. With the complete closure in March 2020, educational institutions,
including foreign language departments, adopted synchronous or asynchronous
distance education teaching methods. In this process, the evaluation and assessment
of educational activities in foreign language departments was carried out through
online exams at some universities and homework assignments at others. In the
2020-2021 Academic year, students were asked to create Translation Reports for the
texts assigned to them to translate in the Introduction to Translation course, which
is carried out asynchronously in the distance education process. This study aims to
reveal the student’s views on to what extent Translation Reports are efficient in terms
of course objectives and to what extent this kind of assessment is objective in terms
of grading their mid-term and end-of-term exams. An interview form consisting of
open-ended questions was created to obtain the opinions of the students regarding
the translation reports, and 84 students who took the Introduction to Translation
Course in the 2020-2021 Academic Year participated in the study. The findings of
the study suggest that students mostly think translation reports contribute to their
translations and that the exams conducted using this method provide an objective
evaluation.

Keywords: Translation report, Introduction to translation course, asynchronous
distance education
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TRANSLATING CULTURE-SPECIFIC ITEMS IN MUSEUM TEXTS:
THE IZMIR ETHNOGRAPHY MUSEUM CASE
Nihal YETKIN KARAKOG*

Abstract

Translation studies literature covers many studies on the translations of Culture-
specific items (CSIs) in different text types, but little has been discussed for the
analysis of museum texts and no study was made on the study of translation of CSlIs
in museum texts in the Turkish context, to the best of the author’s knowledge. The
study, first of its kind, analyzes only the lexical items, excluding the extralinguistic
texts like pictures, pieces of music etc. For the purposes of this study, specific sections
of the Izmir Ethnography museum was selected. The skopos of the translation of
museum texts for target readers from different educational backgrounds may be
expected to provide them with an introductory guide what is to be learned about a
specific period. The questions of the research are the following: i. What strategies were
used in translating culture-specific items in the museum? ii. Does the foreignization
or domestication principle prevail? The analyses were conducted on the bases
of the strategies of preservation, addition, omission, globalization, localization,
transformation and creation for the first question, whereas of the procedures of
conservation and substitution for the second one. A total of 141 instances of CSls
as well as their respective translations were studied. Based upon the numbers that
the analysis revealed, it turned out that addition is the dominant translation strategy
in the TT to be followed by preservation in three subheadings, namely, house parts,
house items and personal clothes as part of material culture. These two strategies,
addition and preservation, give local color and intend to introduce foreign elements
to the target readers. Surprisingly, instances of transformation and omission, albeit
occasionally, are also seen, contrary to the textual traditions. It was also found out
that conservation procedures outnumber substitution procedures. The results also
demonstrate that this ethnography museum’s texts embracing informative texts
require a different treatment of strategies adopted in the translation of CSls, when
compared to that of other texts.

Keywords: Culture-specific Items, Museum Texts, Skopos
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SUC VE CEZA ROMANININ YA. i. RETSKER’IN SOZCUKSEL CEVIiRi
DONUSUMLERI ACISINDAN iNCELENMESi

THE ANALYSIS OF CRIME AND PUNISHMENT IN TERMS OF YA. I.
RETSKER’S LEXICAL TRANSLATION TRANSFORMATIONS
Nuray DONMEZ+

Oz

Ceviri, kiiltiir ve dil bariyerlerini agsmada kilit gorev iistlenen bir etkinliktir
ve antik cagdan glinlimiize kadar ulasan bir tarihe sahiptir. Ceviri dilbilimsel ve
egitimbilimsel yaklagimlarla doyuma ulasamayinca, 1970’lerde ¢eviriye 0zgii
ortaya konan kuramsal ve betimleyici ¢alismalarla beslenir. Cevirinin bir etkinlik
sinirlarindan ¢ikip c¢eviribilim alanina doniistim asamasinda gortislerini dile getiren
ilk kisi James Holmes olur. Cikis doneminde dilbilimin bir alt dali olarak kabul
goren ceviribilim, Hans J. Vermeer’in ¢eviri metni 6n planda tutan ve ona islevsellik
kazandiran Skopos kuramiyla dzerk bir bilim dali haline gelir.

Rusya’da ise ceviri etkinlikleri 6zellikle I. Petro doneminden itibaren 6nem
kazanarak farkli bir boyuta erisir. Zaman igerisinde ¢aga ayak uydurarak gelisim
gosteren ¢eviri caligmalarinda ¢evrilen metnin tiirli, donemi, kiiltiirel ve ahlaki
Ogeleri vs. gibi oOzelikler goz Onilinde tutularak esnek ceviriler ortaya ¢ikar.
Yapilan geviri sayisina kiyasla ¢eviri sorunlarina ¢ok daha az yer verilmesi, birgok
¢evirmenin lizerinde durdugu nokta olur. Bu durum ¢eviriye yonelik algi ve tutumun
degismesini saglar. Diger lilkelerde oldugu gibi Rusya’da da ¢evirinin uygulama
alan1 sinirlariin digina ¢ikilarak kuramsal yoniine egilim baslar. Rusga ceviri
caligmalarinda one siiriilen ilk kuram olan Kuralli Karsiliklar Kurami (Teopus
3aKOHOMEpPHBIX cooTBeTcTBHiA) Ya. I. Retsker’in 1950°de yaymlanmis olan Anadile
Yapilan Cevirilerde Kuralli Karsiliklar (O 3akoHOMEpHBIX COOTBETCTBUSIX IPH
TiepeBoyie Ha posHoii s361k) adli makalesinde yer alir. Ya. I. Retsker belirlemis oldugu
ceviri stratejilerini zaman igerisinde gelistirerek sozciiksel ¢eviri doniigiimlerini
ortaya koyar. Bu c¢alismada F. M. Dostoyevski’nin bas yapitlarindan olan ve
Tirkceye bir¢ok kez kazandirilan Su¢ ve Ceza adli eserinin iki ¢evirisi lizerinden
Retsker’in sozciiksel ¢eviri doniistimleri 6rneklerle desteklenerek incelenecektir.

Anahtar Sozciikler: Dostoyevski, Retsker, Su¢ ve Ceza, ¢eviribilim, sozciiksel
¢eviri doniistimleri
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Abstract

Translation is an activity that plays a key role in overcoming cultural and
language barriers and has an ongoing history from antiquity to the present day.
When translation could not be content with linguistic and educational approaches,
it was nourished by the theoretical and descriptive studies specific to translation
in the 1970s. James Holmes was the first person to express his views during the
transformation of translation into the field of translation studies. Translation studies,
which was accepted as a sub-branch of linguistics in its emergence, became an
autonomous discipline with Hans J. Vermeer’s Skopos theory, which prioritized the
translated text and granted it functionality.

In Russia, translation activities gained importance and reached a different
dimension especially from the time of Peter I. In the translation studies, which
developed by keeping up with the times in the course of time, flexible translations
emerged by taking into account the features of the translated text, such as type,
period, cultural and moral elements etc. Giving much less space to translation
problems compared to the number of translations produced has been the point that
many translators emphasize. This situation enables the perception and attitude
towards translation to change. As in other countries, a tendency towards the
theoretical aspect of translation has started by going beyond the scope of application
of translation in Russia. The first theory proposed in Russian translation studies,
the Theory of Regular Correspondence (Teopwsi 3akOHOMEPHBIX COOTBETCTBHIA),
appeared in Ya. I. Retsker’s article titled On regular correspondences in translation
into the vernacular (O 3aKOHOMEPHBIX COOTBETCTBHUSAX IPU IEPEBOJC HA POIHOMN
s361K), published in 1950. Retsker developed his translation strategies over time
and revealed lexical translation transformations. In this study, Ya. I. Retsker’s
lexical translation transformations will be examined with examples, through two
translations of F. M. Dostoyevsky’s masterpiece, Crime and Punishment, which has
been translated into Turkish many times.

Keywords: Dostoevsky, Retsker, Crime and Punishment, translation studies,
lexical translation transformations
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TANG HANEDNALIGI SAIRLERINDEN Li SHANGYIN’iN (Z=7 %)
HAYATI ve SIiRLERI UZERINE BiR iINCELEME

A STUDY ABOUT THE LIFE AND POEMS OF THE TANG
DAYNASTY POET LI SHANGYIN (?Fﬁﬁﬁ%)
Nuray PAMUK OZTURK*®

Oz

Tang Hanedanlhig1 (618-906), Cin tarihi igin pek ¢ok yonden énemlidir. Ug yiiz
yila yakin hiikiim siiren hanedanlik doneminde 6nemli askeri, siyasi, ekonomik
ve kiiltiirel olaylar ger¢eklesmistir. Kiiltiirel olaylarin icerisinde edebiyat alaninda
yasanan gelismeler genis yer tutmaktadir. Bu dénemde en 6ne ¢ikan edebi tiir siirdir.
Cin siiri, Tang Hanedanlig1 doneminde gelismis, yenilenmis ve daha genis kitlelere
ulagsma imkani bulmustur. Eserlerde islenen konularda da degisiklikler olmustur.
Daha onceki donemlerde oncelikli olarak imparatora O6vgli ve saray hayatini
anlatan siirler yazilirken, bu donemde sevgiyi, doga olaylarini, halkin durumunu,
kahramanliklar1 vb konu alan siirler cogunluktadir. Hitkiimdarlarin, Cin edebiyatinin
gelismesi i¢in verdikleri destek ile pek ¢cok basarili sair yetigsmistir. Bu durum siirde
hem sayinin hem de niteligin artmasina imkén saglamistir. Hiikiimdarlik yonetim
kademesinde de pek ¢ok sair biirokrat bulunmaktadir. Bu sair biirokratlardan bir
tanesi de Li Shangyin’dir (Z= 7 F&). Sair, Tang Hanedanliginin gérkemli saltanatinin
sona ermeye basladigi dénemde yasamustir. An Lushan Isyanindan sonra siyasi,
ekonomik ve askeri sistemde ortaya ¢ikan sorunlar, askeri valilerin imparatorluk
iradesine kars1 faaliyetleri, giineyde yer alan Tibet’in ve kuzey ve kuzeybatida yer
alan Tirk kavimlerinin saldirilari, saray icerisindeki yonetim miicadeleleri sebebiyle
Hanedanlik ¢okiis donemine girmistir. Bu durum, konu olarak edebiyat eserlerine
de yansimuistir.

Li Shangyin, bes ve yedi imli siirler yazmistir. Duygusal, kinayeli, derin
anlatimli ve basliksiz siirleriyle taninan bir sairdir. Baz1 siirlerinde yer alan siyasi
ve felsefi imalar, Cin’de uzun yillar tartisma konusu olmustur. Bazi arastirmacilar
Li Shangyin’i Du Fu’nun eserlerindeki nitelige en yakin siirler iireten sair olarak
tanimlamaktadir.

Calismada, Tang Hanedanligi edebiyatinin 6zelliklerinden bahsedilecek, Li
Shangyin’in biyografisine yer verilecektir. Saire ait bes ve yedi imli siirlerden
bazilarinin ¢evirileri yapilacak; segili siirlerin, bigimsel ve anlamsal 6zellikleri
incelenecektir.

Anahtar kelimeler: Tang Hanedanligi, Cin siiri, Cin edebiyati, Li Shangyin
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Abstract

Tang Dynasty (618-906) is important in many ways for Chinese history. Tang
Dynasty, with nearly three hundred years governance, was one of the great periods of
Chinese history military, politically, economically and culturally. The developments
of literary activities had a wide place in cultural events. In this period poetry was
the most important literary genre. During the Tang Dynasty, Chinese poetry was
developed, renewed and found the opportunity to reach wider audiences. The
themes of the poems also have changed. In previous periods, primarily, the subjects
of the poems were praise to the emperor and palace life. But in Tang period, poems
were about love, natural events, state of the people, heroism etc. besides praise
to the emperor and palace life. Emperors supported the development of chinese
literature, thus, many successful poets were trained. With this developments the
number and quality of poems increased. There were many poet politicians in the
dynasty. One of them was Li Shangyin (Z*i[&). Li Shangyin lived at a time when
the Tang Dynasty’s glorious reign, was fast declining. With the deterioration of the
political, economic and military structure after the Lushan Rebellion, anti-imperial
activities of military governors, military attacks of Tibet in the south and Turkish
tribes in the north and northwest, power struggles within the palace, Dynasty began
to disintegrate. This situation was also reflected in literary works.

Li Shangyin wrote five and seven chinese character poems. He is noted for the
sensuous, allusive, dense, “no title” (Jo/@) poems. The political and philosophical
implications supposed to be contained in some of his poems have been a subject of
debate for many years in China. Some researchers define Li Shangyin as a poet who,
in some of his poems, succeeds in imitating the quality of Du Fu’s works.

In this article we study Tang Dynasty Chinese literature, the biography of Li
Shangyin and Turkish translation of his five and seven chinese characters poems.
We research this poems stylistic and semantic characters.

Key words: Tang Dynasty, Chinese Poem, Chinese Literature, Li Shangyin
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BiR CEVIRMENIN KULTURLERARASI YETKINLIGi:
MUDAHALE Mi ARACILIK MI?

INTERCULTURAL COMPETENCE OF A TRANSLATOR:
INTERFERING OR INTERVENING?
Nurcihan YORUK*

Oz

Ceviri, farkli dil ve kiiltiirlerden gelen insanlara iletisim hizmeti saglamakta
onemli bir rol oynamaktadir. Kiiresellesme siireci ile birlikte {ilkeler arasindaki sinir
cizgileri ortadan kalkmaya baslamigtir. Kiiltiirler birbirleriyle i¢ ige ge¢mekte ve
bu da kiiltiirlerarasi iletisimi artik bir segenek degil zorunluluk haline getirmistir.
Bu anlamda, bilgi aligverisi biiyiik 6l¢iide ¢eviriye baglidir. Ancak ¢eviri, yalnizca
sozcliklerin bir dilden digerine aktarilmasi anlamia gelmez. Kiiltlirel 6gelerin
aktarilmasini da igerir. Dolayisiyla bu durum c¢evirmenlere bircok sorumluluk
yiliklemektedir. Cevirmenler ayni zamanda kiiltlirlerarasi iletisim uzmanlart olarak
insanlar, kiiltlirler ve diisiince sistemleri arasindaki adeta bir koprii olusturan aracilar
olarak kabul edilmektedirler. Farkli kiiltiirlerle karsilasmakta ve her tiirlii diisiince
sistemi ve goriise kendilerini alistirmak zorunda kalmaktadirlar.

Cevirmen, iki farkl dil, kiiltiirel deger ve diisiince sistemi arasinda, iki diinya
arasinda aracidir. Digerlerinin kiiltiirel ve dilsel siirlar1 agmasina yardimci olan
ve ayrica bilgiyi edinme, analiz etme, 6zimseme ve uygulama yetkinligine sahip
olmasi gereken kiiltiirlerarasi iletisim uzmanidirlar. Bir dilde genis bir sézcilik
bilgisine ya da o dilin dilbilgisel yapisina hakim olmak iyi bir ¢evirmen olmak i¢in
yeterli degildir. Bir dilin beraberinde getirdigi diger tiim 6nemli hususlar1 da dikkate
almalidirlar. Bu belirli beceriler gerektirir, ¢iinkli ¢evirmenler, dilsel ve kiiltiirel
engelleri ortadan kaldirarak insanlart bir araya getiren kisilerdir. Dolayisiyla
bir anlamda kiiltiirleraras1 bir ¢eviri yapmak zorundalar. Kiiltiirel 6gelerin ¢eviri
yoluyla aktarilmasi siireci karmasik bir istir. Cevirmenim rolii, araci olarak hizmet
edebilmek oldugu i¢in, ¢evirmenler iletisimin tam ve dogru kurabilmesi igin her
iki kiiltiirtin de belirli 6l¢iilerde parcasi olabilmelidir. Bu ¢alisma, bir ¢evirmenin
kiiltiirleraras1 iletisim agisindan yetkin olabilmesi i¢in sahip olmasi gereken
ozellikleri kiiltiirleraras1 yetkinlikler bakimindan agiklik getirmeyi amaglamaktadir.

Iste bu anlamda cevirmen, kiiltiirler arasinda aracilik ederek diller ve
kiiltiirler arasinda rol oynar ve anlam aktarimindaki uyumsuzluklarin iistesinden
gelmek icin en iyi yollar1 aramaktadir. Bir mesaji yeniden formiile etmek, ifade
edileni degistirmeden fikirleri ve bilgileri bir kiltiirel baglamdan digerine
iletmek ¢evirmenin roliidiir. Cevirmenlerin sadece cevirmek yerine gercekten
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kiiltiirlerarasinda aracilik etmelerinin ana nedeni budur ve bu da kiiltiirlerarasi
iletisim siirecini kolaylastirmaktir. Bu nedenle, tiim bunlar kiiltirlerarasi yetkinligin
en onemli yonleri olarak kabul edilebilir.

Anahtar sozciikler: Kiiltiirleraras1 Iletisim, kiiltiirleraras1 yetkinlik, ceviri,
¢evirmen

Abstract:

Translation plays a vital role in communication by providing a great service to
people coming from different linguistic and cultural backgrounds. With the process
pf globalization, the border lines between countries have started to disappear.
Cultures merge with each other and this makes communication is not an option
but a necessity. So, the exchange of information depends heavily on translation.
However, translation does not only mean transmitting words from one language to
another. It involves transposition of cultural elements as well. Therefore, this loads
many responsibilities onto translators. Translators are considered to be intercultural
communication experts, mediators, and the bridge between people, cultures and
mentalities. They meet different cultures and they have to accustom themselves to
all sorts of mentalities and general opinions.

A translator is a mediator between two different languages, cultural values and
mentalities, between two worlds. As an expert in intercultural communication, whose
task is helping others intercultural and linguistic boundaries and also must have the
competence to acquire, analyze, assimilate and apply knowledge. Mastering the
vocabulary and the grammar problems of a foreign language are not enough in order
to become valuable translators. They should take into consideration all the other
important aspects. This requires certain skills, because translators are the ones who
bring people together by breaking down linguistic and cultural barriers. So, they must
do an intercultural translation. The process of transmitting cultural elements through
translation is a complicated task. The role of the translator must be able to participate
to some extent in both cultures by establishing and balancing the communication in
order to serve as a mediator. This study aims to clarify the features that a translator
needs to have in order to be competent in terms of intercultural competence.

In this sense, the translator stands between languages and cultures by mediating
between cultures and seeking the best ways in order to overcome incompatibilities
for transfer of meaning. It is the translator’s role to reformulate a message, to
communicate ideas and information from one cultural context to another without
altering what is expressed. This is the main reason why translators actually mediate
rather than merely translate. The task of a translator is to facilitate the process of
intercultural communication. Therefore, all these may be regarded as aspects of
intercultural competence.

Keywords: Intercultural communication, intercultural competence, translation,
translator
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CEVRIMICi INGILIZ DILI 0GRETiMI UYGULAMALARI: DiL
OGRETMENLERI YENi PARADIGMAYLA NASIL BASA CIKMAKTADIR?

ONLINE EFL TEACHING PRACTICES: HOW DO LANGUAGE TEACHERS
COPE WITH THE NEW PARADIGM?
Omer Faruk IPEK*®

Oz

2020 yilinin basinda hayatimizi etkilemeye baslayan Covid-19 pandemisi
sonrasinda, egitim yiiz yiize egitimden uzaktan egitime doniigmiis ve teknoloji
kullanimi yabanci dil egitimine hi¢ olmadig1 kadar fazla girmistir. Hizmet 6ncesi
egitimin bircok bolumu klasik egitim normlarina gore yapilirken, degisen paradigma
ile 6gretmenlerin ¢evrimici egitimde dil dgretimini nasil gergeklestirdikleri dnem
kazanmistir. Bu nedenle bu calismada, Tiirkiye’de bir iiniversitenin yabanci dil
okulunun ingilizce hazirlik boliimiinde ilk kez uygulamaya konulan, uzaktan Ingilizce
egitimine kars1 Ingilizce dgretmenlerinin goriisleri ve basarih gordiikleri siif
uygulamalar incelenmistir. Daha spesifik olarak, 6gretim elemanlarinin teknolojiye
nasil uyum sagladiklar1 ve dinleme, okuma, yazma ve konusma gibi dort temel
yabanci dil becerisini nasil 6grettikleri ayrintili olarak incelenmistir. Derinlemesine
anlamak i¢in nitel vaka ¢aligmasi deseni (Cresswell & Cresswell 2017) kullanilmig
ve veriler dokiimanlar ve goriismeler yoluyla toplanmistir. Bu arastirmaya segkili
ornekleme yoluyla secilen 15 6gretim elemant katilmistir. Veri toplama araci olarak
katilimcilarla yar1 yapilandirilmis gorlismeler ve katilimcilarin derslerinin video
kayitlar1 incelemesi yoluyla belge analizi kullanilmistir. Uzaktan egitim yoluyla
Ingilizce dgreten tiim 6gretim elemanlarmnin arastirmaya katilmasi teklif edilmis ve
uygunlugunu bildirenlerle ¢aligma yiiriitiiliir. Veri analizi i¢in, Creswell ve digerleri
(2007) tarafindan gelistirilen nitel veri analizi prosediirleri kullanilmigtir. Sonuglar,
¢ogu dgretmenin yiiz ylize egitim aldiklart i¢in ¢evrimigi yerine yiiz yiize dgretimi
tercih ettigini gostermistir. Ayrica, uzaktan egitim boyunca, yiiz yiize simif i¢i dil
Ogretimi ilkelerinin bircogunu uzaktan egitimde de uyguladiklar tespit edilmistir.
Ancak bazi tekniklerin uzaktan egitim pedagojisine uymadig1 goriilmiis ve uzaktan
egitim pedagojilerini gelistirmenin yollarini aradiklari tespit edilmistir. Dil 6gretimi
teknikleri olarak en ¢ok, dinlemeye yonelik internetteki farkli kaynaklart kullanarak
otantik ve gilinliikk dinleme alistirmalari, bireysel soru-cevap teknikleri, ceviri
etkinlikleri, cevrimici kelime ve yazma uygulamalari kullandiklar tespit edilmistir.
Sonug olarak, uzaktan egitim yoluyla etkili Ingilizce 6gretimi igin hizmet 6ncesi
Ingilizce 6gretmen egitiminde degisikliklerin yapilmasinin, yogun hizmet igi
egitimin ve uzaktan egitim pedagojisi bilgisinin gerekli oldugu ortaya ¢ikmaistir.

Anahtar Kelimeler: Uzaktan egitim, Ingiliz dili gretimi, yiiksek ogretim
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Abstract

After the Covid-19 pandemic, which started to affect our lives at the beginning
0f 2020, education has transformed from face-to-face to distance education, and the
use of technology has entered foreign language education more than ever before.
While most of the pre-service education was conducted according to the classical
education norms, how teachers carry out language teaching in online education has
gained importance with the changing paradigm. Therefore, in this study, English
language teachers’ views and successful classroom practices in distance education,
which was put into practice for the first time in an English preparatory department of
a foreign language school at a university in Turkey are examined. More specifically,
how the instructors adapt to technology and how they teach four basic foreign
language skills such as listening, reading, writing and speaking are examined in
detail. In order for an in-depth understanding, qualitative case study design is
used (Cresswell & Cresswell 2017), and data is collected through documents and
interviews. Fifteen instructors who are selected by purposeful sampling participated
in this study. Semi-structured interviews with participants and document analysis
which are the video recordings of participants’ classes are used as the data collection
tools. All instructors teaching English through distance education are offered to
participate in the study, and the study is carried out with those who report their
eligibility. For data analysis, qualitative data analysis procedures by Creswell et al.
(2007) are used. The results showed us that most teachers prefer teaching face-to-
face rather than online as they were educated for face-to-face education. It is also
found out that they implement most of the face-to-face classroom language teaching
principles in distance learning. However, it is seen that several techniques do not fit
in distance education pedagogy, and it is found out that they seek ways to improve
their distance education pedagogy. For the language teaching techniques, which
they think as key instruments for successful language education, it is found out that,
they mostly use individual question-answer techniques, translation activities, online
vocabulary and writing applications, tracks from different sources on the internet
for listening. As a result, it can be implied that, new content in pre-service EFL
education, intensive INSET training, and knowledge of distance learning pedagogy
is necessary for effective English language teaching via distance education.

Key Words: Distance education, English language teaching, higher education.
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POE’NUN USHER EVINIiN COKUSU’NDE VE LIGEIA’SINDA
THANATOS VE EROS ARASINDAKI CATISMA

THE CLASH BETWEEN THANATOS AND EROS IN POE’S
THE FALL OF THE HOUSE OF USHER AND LIGEIA
Onur ISIK!

Oz

Edgar Allan Poe, polisiye ve gotik kurguyu ortaya ¢ikararak edebiyata
yaptig1 katkilariyla taninir. Ancak hayati boyunca aci ¢ekmis bir adam olarak da
bilinmektedir. Edgar Allan Poe, ¢ektigi istirabi bir ustanin en bagarili edebi eserlerine
dontistiirmeyi basarmistir. Edgar Allan Poe, Amerika Birlesik Devletleri’nin bugiine
kadarki en etkili ve yetenekli yazarlarindan biridir. Bu ¢alismada Poe’nun Usher
Evi'nin Cokiisii ve Ligeia’y1 yazarken 6liim diirtiisiiniin (Thanatos) ya da yasam
icgiidiisiiniin (Eros) etkisi altinda olup olmadigi Freud’un kuramlari agisindan
tartigtlacaktir. The Fall of the House of the Usher ile Ligeia arasinda sayisiz
benzerlik mevcuttur. Bunlardan biri olaylarin gectigi yerlerdir. Her iki hikayenin
de saraylar1 ve karanlik odalar1 karanlik bir atmosfer yaratacak sekilde 6zenle
secilmis. Diger bir benzerlikse isimsiz anlaticilardir. Her iki kisa dykiide de hikayeyi
eylemin gerceklestigi yerden anlatan bilinmeyen karakterler bulunur. Bunun disinda
Poe’nun ilham kaynag: da tartisiimasi gereken énemli bir konudur. Zevk ilkesinin
Otesinde’de Freud, Eros ve Thanatos’u ayrilamayan, birbirine dolanmis 6geler
olarak tanmimlar. Ona gore ig¢giidiiler arasinda bir savas vardir. Ancak Thanatos ve
Eros bir ikilik olusturur. Bu ikilik, cinsel i¢giidii ve yasam i¢giidiisiinden olusur.
Eros kendini koruma amacini ve cinsel diirtiileri i¢erirken Thanatos sadizm, yikim,
siddet ve Oliimii igerir. Edgar Allan Poe’nun bu amansiz ¢atismay1 kanitlamak igin
uyumlu 6zelliklere sahip Oykiilerde bu iki i¢giidiiyii basarili bir sekilde birlestirdigi
goriilmektedir.

Anahtar Kelimeler: Poe, Freud, Thanatos, Eros
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Abstract

Edgar Allan Poe is known for his contributions to literature by introducing
detective and gothic fiction. However, he is also known as a man who suffered
throughout his life. Edgar Allan Poe succeeded to convert his agony into literary
pieces of a master. Edgar Allan Poe is one of the most influential and talented writers
of the United States to date. In this work it will be discussed from the point of
Freud’s theories that whether Poe was under the influence of death drive (Thanatos)
or life instinct (Eros) while writing The Fall of the House of Usher and Ligeia. There
are countless examples of similarities between in The Fall of the House of Usher
and Ligeia. One of those is the setting. The palaces and dark rooms of both stories
are designated carefully to create a dark atmosphere. One more similarity is the
unnamed narrators. Both short stories have unknown characters who tell the story
from where the action takes place. Apart from that Poe’s source of inspiration is an
important subject to be discussed. In Beyond the Pleasure Principle, Freud describes
Eros and Thanatos as entangled elements that cannot be separated. According to
him there was a battle between the instincts. However, Thanatos and Eros constitute
a duality. This duality is composed of sexual instinct and life instinct. Eros includes
the aim of self-preservation and sexual impulses while Thanatos includes sadism,
destruction, violence, and death. It is seen that Edgar Allan Poe successfully
combines those two instincts in short stories which have coherent characteristics to
prove a ruthless clash.

Keywords: Poe, Freud, Thanatos, Eros
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FOREIGN LANGUAGE TEACHERS’ CONCEPTIONS OF IMPROVISATION
Onur KOKSALS?
Gorsev SONMEZ52

Abstract

As teachers gather experience and knowledge, a shift towards a degree of
flexibility in teaching and the development of the ability to improvise occur. With
specific relation to knowledge base, teacher autonomy, and responsibility, the
teachers experience severe challenges throughout their improvisational practices.
Therefore, improvisation is suggested to be a part of teacher education. This article
is based on a qualitative case study of teachers’ conceptions of improvisation in
teaching and specific characteristics of how improvisation in teaching is conceived.
Empirical data were gathered from 10 in-service English as a Foreign Language
(EFL) teachers’ interviews. The transcripts were analyzed according to open-
coding procedure. Results of the study and implications for a variety of fields were
discussed in the research report.

Key Words: Foreign Language Teacher, improvisation, conception
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ULUSLARARASI iLiSKILER BOLUMU OGRENCILERININ
YABANCI DiL OGRENME KAYGILARININ DiL BECERILERI
BAGLAMINDA iNCELENMESi

INVESTIGATION OF FOREIGN LANGUAGE LEARNING
ANXIETY OF INTERNATIONAL RELATIONS STUDENTS IN THE
CONTEXT OF LANGUAGE SKILLS
Osman 0ZDEMIR5*

Oz

Bu calismanin amaci uluslararasi iligkiler bolimii 6grencilerinin yabanci dil
kaygilarinin bazi degiskenler acisindan degisip degismedigini ve yabanci dil
kaygilarini etkileyen faktorleri belirlemektir. Arastirmaya lisans egitim alan 255
uluslararasi iliskiler boliimii 6grencisi katilmistir. Calismada, gerekli verileri elde
etmek amaciyla

Horwitz ve arkadaslar1 (1986) tarafindan gelistirilen Yabanci Dil Ogrenme
Kaygi Olgegi

(FLCAS) kullanilmistir. Ayrica arastirma ile ilgili nitel verileri elde etmek igin 63
Ogrenci ile yar1 yapilandirilmig goriisme formu kullanilarak gériismeler yapilmustir.
Nicel verilerin analizi igin tek yonlii ANOVA ve Scheffé testleri kullanilmistir. Nitel
verilerin analizinde ise igerik analizi tiirlerinden tiimevarimci analiz kullanilmistir.
Yapilan Scheffe testi sonuglarma gére, Ingilizce konusma becerisinde yetersiz
oldugunu diisiinen 6grencilerin dil 6grenme kaygisinin yazma becerisinde yetersiz
oldugunu diisiinenlere gére daha yiiksek oldugu goriilmiistiir. Ayrica, Ingilizce
dinleme, okuma ve yazma becerilerini daha ¢ok kullanan 6grencilerin dil 6grenme
kaygilarinin Ingilizce konusma becerisini daha ¢ok kullananlara gore daha yiiksek
oldugu tespit edilmistir. Tiimevarimci analiz sonuglarina gore, kelime ve dilbilgisi
ogrenmede zorluk, hata yapma korkusu, yeterli pratik tecriibesinin olmamasi ve
Ogrenilmis caresizlik gibi nedenlerin 6grencilerin dil 6grenme kaygilarini artirdigi
tespit edilmistir. Dil 6grenme kaygisini en ¢ok artiran dil becerisinin Ingilizce
konusma becerisi oldugu gorilmiistiir. Telaffuzda zorlanma, dogru kelimeleri tercih
edememe, diislinme zamaninin az olmasi, anlasilamama korkusu, heyecanlanma ve
yetersiz hissetme gibi etmenlerden dolay1 6grencilerin en ¢ok Ingilizce konusma
becerisinde kaygilandiklar1t goriilmiistiir. Dersin isminin “diplomatik yabanci dil”
olmasinin 6grencilerin dil 6grenme kaygilarini artirmadig tespit edilmistir.

Anahtar Kelimeler: Yabanci Dil Ogrenme Kaygisi, Yabanci Dil Becerileri,
Ingilizce Konusma Becerisi, Diplomatik Yabanci Dil
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Abstract

The aim of this study is to determine whether the foreign language anxiety of
the students of international relations department has changed in terms of some
variables and the factors affecting the foreign language anxiety. 255 international
relations department undergraduate students participated in the study. Data about
the students were gathered by using Foreign Language Classroom Anxiety Scale
(FLCAS) developed by Horwitz et al. (1986). In addition, semi-structured interviews
were conducted with 63 students in order to obtain qualitative data related to the
research. The quantitative data were analyzed by using one way ANOVA and Scheffé
tests. The qualitative data were analyzed by inductive analysis, which is one of the
content analysis types. According to Scheffe test results, it was seen that the foreign
language learning anxiety of students who thought that they had inadequate English
speaking skills were higher than those who thought that they had inadequate English
writing skills. Moreover, it was found that the students who used English listening,
reading and writing skills had higher language learning anxiety than those who used
English speaking skills more. According to the results of inductive analysis, it was
found that the reasons such as difficulty in learning vocabulary and grammar, fear
of making mistakes, lack of practical experience and learned helplessness increased
the students’ language learning anxiety. It was seen that the language skill which
increased the language learning anxiety the most was English speaking skill. It
was concluded that students were most worried about their ability to speak English
because of difficulties in pronunciation, not being able to choose the right words,
less time to think, fear of not being understood, excitement and feeling insufficient.
It was found out that the name of the course is “diplomatic foreign language” did
not increase the students’ learning anxiety.

Keywords: Foreign Language Learning Anxiety, Foreign Language Skills,
English Speaking Skill, Diplomatic Foreign Language
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CiN’DE CEVIRI TARIHi
TRANSLATION HISTORY IN CHINA
Pinar ALTAY YILMAZ5S

Oz

diinyaya duyurabilen iilkelerdendir. Cin’in ige kapali yapisina ragmen dénemin
aydimlart yabanci kiiltlirlerin dini, teknik ve edebi eserlerini inceleme ihtiyaci
hissetmis ve bu sebeple de gerek devlet eliyle kurulan kurumlar vasitasiyla gerekse
Cin’e gelen yabanci misyonerler vasitasiyla ¢eviri ¢aligsmalar1 yapilmistir.

Cin’in ¢eviri tarihi toplam dort doneme ayrilmaktadir; Zhou Hanedani’ndan
(MO.1122-M0.256) Yuan Hanedan1’na (1271-1368) kadar olan Budizm cevirileri
doneminde; ilk olarak sozlii ¢eviriler karsimiza ¢ikmaktadir. Sonrasinda ise halkin
kotii yasam kosullarini dini inang vasitasiyla yumusatma amaci giiden Budist
yazitlarin ¢evirisi seferberligi goriilmektedir.

Yuan Hanedani’ndan Ge¢ Qing Hanedani’na (1840-1912) kadar olan
teknik ceviriler donemine gelindiginde, Budist yazitlarin ¢evirisi popiilerligini
kaybetmistir. Yuan yoneticileri Bati’ya ilgi duymaya baslamis ve Araplar Cin’e
yerlesmeye baslamiglardir. Cince Ogrenenler, Arap veya Avrupa diinyasindaki
bilimsel ¢alismalar1 Cinceye g¢evirmeye baslamigtir. Sonrasinda ise Hristiyan
misyonerlerin Cin’e gelmesiyle birlikte Hristiyan metinlerinin yam sira, teknik
ceviriler de yapilmaya baglanmistir. Ming (1368-1644) ve Qing Hanedanlar
doneminde ¢eviriler genelde bilim ve teknoloji lizerine olsa da bazi felsefi ve edebi
ceviriler de yapilmigtir.

Ge¢ Qing Hanedani’ndan Dort Mayis Hareketi’'ne (1919) kadar olan edebi
ceviriler donemindeki ¢alismalar {ige ayrilmaktadir; ilki doga bilimleriyle ilgili
ceviriler, ikincisi sosyal bilimlerle ilgili ¢eviriler, {i¢iinciisii ise edebi ¢evirilerdir.
Doga bilimleriyle baglayan g¢eviri siirecinde, Bati’nin iistiin olmasinin sebebinin
sadece doga bilimleri olmadiginin anlasilmasiyla, Bati’daki sosyal yap1 6n plana
cikmis; ceviriler de politika, egitim, felsefe gibi sosyal bilim cevirilerine kaymaistir.
Ayrica 1895°teki Cin-Japonya Savasi’ndan 1919°daki Dort Mayis Hareketi’ne
kadar Japonya, Cin i¢in baslica ¢eviri kaynaklarindan biri olmustur. Avrupa dillerine
kiyasla Japonca Cinlilerin daha rahat anlayip ¢evirebildikleri bir dil oldugundan,
bir¢ok Bat1 eseri Japonca gevirilerinden Cinceye tekrar ¢evrilmistir.

Her alanda oldugu gibi yazin alaninda da fazlaca yenilik gergeklestirilen Dort

Mayis doneminde g¢evrilecek eserler daha 6zenle segilmeye baslanmis ve diinya
edebiyatina ait pek ¢ok farkli eser Cinceye ¢evrilmistir. Bu donemdeki ¢evirilerin iki

55 Arastirma Gorevlisi, Ankara Universitesi, Dogu Dilleri ve Edebiyatlari Bliimii, Sinoloji Anabilim Dali, pnraltay@gmail.com
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ozelligi éne cikmaktadir: Oncelikle cevirmenler kaynak dillere ¢ok daha hakimdir,
bu sebeple ceviri kaliteleri artmigtir ve daha bilingli bir ¢eviri siireci baslamistir;
ayrica eserler Klasik Cinceye degil Sadelestirilmis Cinceye g¢evrilmis, boylece
ulastigi kitle genislemistir.

Cin ¢eviri tarihi lizerine yapilmis bir literatiir ¢alismasi olan bu ¢aligma, milattan
onceki zaman dilimlerinden Cin’in modernlesme donemi 20. yiizyila kadar olan
uzun bir zaman dilimini incelemektedir. S6zIii ve devaminda Budist ¢evirilerle
baslayan yazili ¢eviri siireci, Cin’in bugiinkii halini almasina zemin hazirlayan Dort
Mayis Hareketi’ne kadar devam etmis, Cinli yoneticileri ve Cin halkini dini, siyasi
ve sosyal agidan etkilemistir. Siire¢ daha detayli incelendiginde ¢eviri eyleminin
binlerce yillik tarihi olan Cin medeniyeti lizerinde nasil biiyiik etkileri oldugu daha
iyi anlasilabilmektedir.

Anahtar Kelimeler: Cin edebiyati, ¢eviri tarihi, dort mayis

Abstract

China, because of its introverted policy throughout history, is one of the countries
that has been able to announce its literature to the world recently, Despite the
introverted nature of China, the intellectuals of the period felt the need to examine
the religious, technical and literary works of foreign cultures and for this reason,
translation studies were carried out both by the institutions established by the state
and by foreign missionaries who came to China.

The translation history of China is divided into four periods; in the period of
Buddhism translations from the Zhou Dynasty (1122 BC to 256 BC) to the Yuan
Dynasty (1271-1368); first, there are oral translations. Afterwards, there is a
mobilization for the translation of Buddhist scriptures, which aims to alleviate the
poor living conditions of the people through religious belief.

By the period of technical translations from the Yuan Dynasty to the Late Qing
Dynasty (1840-1912), the translation of Buddhist scriptures lost popularity. Yuan
rulers began to take an interest in the West and Arabs began to settle in China. Chinese
learners have begun to translate scholarly works of the Arab or European world into
Chinese. Later, with the arrival of Christian missionaries to China, technical texts
began to be translated as well as Christian texts. During the Ming (1368-1644) and
Qing Dynasties, translations were generally on science and technology, although
some philosophical and literary texts were also be translated.

The works in the period of literary translations from the Late Qing Dynasty to
the May Fourth Movement (1919) are divided into three; the first is translations
on natural sciences, the second is translations on social sciences and the third is on
literary translations. In the translation process that started with the natural sciences,
it was understood that the reason why the West was superior was not only for the
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natural sciences and the social structure in the West came to the fore; translations
also shifted to social science translations such as politics, education, philosophy.
Also, from the Sino-Japanese War of 1895 to the May Fourth Movement of 1919,
Japan has been a major source of translation for China. Many Western works
have been retranslated from their Japanese translations into Chinese, as Japanese
is a language that Chinese people can understand and translate more easily than
European languages.

As in every field, many innovations were made in the field of literature, and the
works translated began to be selected more carefully during the May Fourth period,
and many different works of world literature were translated into Chinese. Two
features of the translations in this period stand out: first of all, the translators are
much more familiar with the source languages, therefore the quality of translation
has increased and a more conscious translation process has begun; In addition, the
works were translated into Simplified Chinese, not Classical Chinese, thus reached
the large masses.

This study, which is a literature search on the history of Chinese translation,
examines a long period of time from the before common era (bce) to the 20th
century, the modernization period of China. The written translation process, which
started with oral and later Buddhist translations, continued until the May Fourth
Movement, which paved the way for China to take its current form, and affected the
Chinese rulers and the Chinese people religiously, politically and socially. When
the process is examined in more detail, it can be better understood how the act of
translation had a great impact on the Chinese civilization, which has thousands of
years of history.

Keywords: Chinese literature, translation history, may fourth
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KULTUREL VE TOPLUMSAL KATKI KAPSAMINDA CANKIRI YARANI
“KiZ ANADAN OGRENIR SOFRA DiZMEYi: OGLAN BABADAN
OGRENIR SOHBET GEZMEYi”

YARAN TRADITION OF CANKIRI WITHIN THE CONTEXT OF
CULTURAL AND SOCIAL CONTRIBUTION
Rabia AKSOY ARIKANS®

Oz

Yaran sozliik anlamiyla yakin arkadas, dost; tarih terimiyle bir amag ¢evresinde
toplanmis ya da ayni1 amaci giittiikleri i¢in bir araya gelmis olan kisilerin tamami
anlamina gelmektedir. Giinlimiizdeki terminolojik ifadesiyle “Somut Olmayan
Kiilttirel Bir Miras”mn bir parcast olan Yaran ancak yasanarak, hayat tarzi
kabul edilerek anlasilabilmektedir. Somut olmayan kiiltiirel miras degerlerinin
sirdiirebilirligi ise kiiltliriin yagatilmasi ile iligkilidir. Birlesmis Milletler Egitim,
Bilim ve Kiiltiir Orgiiti (UNESCO)niin Somut Olmayan Kiiltiirel Miras Temsili
Listesine 2010’da girmis olan gelencksel sohbet toplantilarinin Cankiri’daki
yansimast olan Cankir1 Yaranmi sehrin kiiltiiriiniin 6nemli bir pargasi ve yasam
bicimidir. Kiiltiirel aktarimda kokli geleneklerin en 6nemli drneklerinden birisi
olan Yaran Meclislerinin, sohbetlerin egitici islevi, mevcut kiiltiiriin korunmast,
yardimlagma ve dayamigmanin gergeklesmesine yonelik bireysel ve toplumsal
katkilar1 mevcuttur. Yaran Meclislerinde gerceklestirilen, Yaran Sohbetleri ise
kendine 6zgii ritiielleri ile gegmisten giiniimiize kadar yasatilarak ve 6ziine bagl
kalmarak bir yasam sekli olarak devam ettirilmektedir. Bu calismanin amaci kiiltiirel
aktarim ve toplumsal katki kapsaminda Cankir1 Yaraninin incelenmesi, kayit altina
alinmasi, kiiltiirin korunmasina ve yasatilmasina yonelik onerilerde bulunmaktir.
Bu ¢alismada literatiir taramasi1 yontemi kullanilmis, ¢calismanin sonunda Cankiri
Yaran Kiiltiiriiniin  siirdiiriilebilirligine yonelik degerlendirme ve Onerilerde
bulunulmustur.

Anahtar Kelimeler: Kiiltiir, Ahi, Yaran, Yaran Sohbetleri, Yaran Meclisi.
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Abstract

Yaran literally means close friend, friend; historically, it means all of the people
who have gathered around a purpose or come together because they have the same
purpose. Yaran, which is part of an “Intangible Cultural Heritage” with its modern
terminological expression, can only be understood by living and accepting a lifestyle.
The sustainability of intangible values associated with cultural heritage is related to
the survival of culture. Cankir1 Yaran, the reflection of traditional chat meetings in
Cankiri, which entered into the Intangible Cultural Heritage Representative List of
the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization (UNESCO)in
2010, is an important part of the culture and lifestyle of the city. Yaran assemblies,
which are one of the most important examples of deep-rooted traditions in cultural
transfer, have an educational function (conversations), individual and social
contributions to the preservation of the existing culture, the realization of assistance
and solidarity. Yaran chats performed in Yaran assemblies are continued as a way
of life by living from the past to the present with their unique rituals and adhering
to their essence. This study aims to examine the Cankir1 Yaran Culture within the
scope of cultural transfer and social contribution, to record it, as well as making
suggestions for the preservation and survival of culture. In this study, the literature
review method was used, and at the end of the study, evaluations and suggestions
were made for the sustainability of the culture of Cankir1 Yaran.

Keywords: Culture, Ahi, Yaran, Yaran Chats, Yaran Assembly.



92 ‘ INTERNATIONAL CONGRESS OF LANGUAGE AND TRANSLATION STUDIES

MAKINE CEVIRIiSININ GELISIMINE YONELiIK BEKLENTILER
VE GUNUMUZ GERCEKLERI

DEVELOPMENT PROSPECTS OF MACHINE TRANSLATION
AND TODAY’S REALITIES
Rusen RAMIiZOGLUS”

Oz

20. ylizyilin baslarinda, bilgisayar teknolojisinin hizli gelisimi ile bir¢cok uzman,
makine ¢evirisinin gelecegi konusunda ¢ok iyimserdi. Bununla birlikte, son yillarin
deneyimi, bu tiir bir ¢eviri i¢in beklentilerin cesaret verici olmadigini géstermistir.
Ozellikle edebi metinlerin terciimesi alaninda bilgisayarin ¢evirmenin yerini
alamayacagi ortaya ¢ikmistir.

Glinlimiizde bilisim teknolojisi uzmanlar1 tarafindan ¢ok sayida elektronik
sozliik ve metin ¢evirisi programi gelistirilmistir. Bu programlar arasinda “geviri
toplayic1” programlari 6zellikle ilgi ¢ekicidir. Bu tiir programlar, farkli dillerde
bir kelimenin, bir ifadenin ve hatta bazen bir climlenin ¢ok sayida varyantini
igerir. Onlar ¢cevirmenin ¢eviri sirasinda isini kolaylastirabilir ve basarili bir ¢eviri
segenegi se¢mesine yardimei olabilir. Ama asla bir terciimanin yerini alamazlar.
Bu tiir programlar teknik metinleri ve terimleri terciime etmede oldukga etkilidir.
Onlarin bir bagka ilging 06zelligi de, ¢evirmene bu programlara bir seyler
eklemesine, ¢evirinin kendi versiyonunu programa dahil etmesine izin vermesidir.
Cevirmen tarafindan programa dahil edilmis olan bu yeni ¢eviri versiyonu benzer
veya ayni metinlerin sonraki g¢evirileri esnasinda sunulan versiyonlar arasinda
kendi yerini alir.

Ormnegin, Google>in Google Ceviri hizmeti de bu uygulamadan kapsamli bir
sekilde yararlanmaktadir. Bazi durumlarda bu, yanlis ¢eviri se¢eneklerine ve hatta
bu yanlis se¢eneklerin yaygin kullanimina neden olabilir. Ancak bu tiir yanlig geviri
seceneklerinin sayisinin basarili ¢eviri seceneklerine gére ¢cok daha az oldugunu
belirtmek gerekir.

Giliniimiizde diinyada ABBY Lingvo, Trados, Promt XT gibi yaygimn olarak
kullanilan ¢eviri programlart vardir. Ancak bu tiir programlarin tiim 6zelliklerini
kullanmak genellikle ticretlidir. Onlarin yaygin olarak bulunan, bazen iicretsiz
ve bazen ucuz olan serbest siiriimleri, kullanicilara programla tanigsma imkani
sagliyorlar.

Calismada, yukaridaki konularin tiimiine deginilecek, makine ¢evirisinin gelisme
olasiliklart degerlendirilecek, ayni metnin makine ¢evirisi ve ¢gevirmen segenekleri
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karsilastirilacak, mevcut ceviri programlari hakkinda ayrintili bilgi verilecek,
makine ¢evirisi programlariin uygulanmasinda etkili 6nerilerde bulunulacaktir.

Anahtar Kelimeler: bilisim teknolojisi, makine ¢evirisi, ¢eviri programlart.

Abstract

In the early 20th century, with the rapid development of computer technology,
many experts were very optimistic about the future of machine translation.
However, the experience of recent years has shown that the perspective for this type
of translation is not encouraging. In particular, in the field of translation of literary
texts, it became clear that the computer can not replace the translator.

At present, a large number of electronic dictionaries and text translation
programs have been developed by IT specialists. Among these programs,
“translation collector” programs are of particular interest. Such programs contain
a large number of variants of a word, an expression, and sometimes even an entire
sentence in different languages. Such programs can facilitate the translator’s work
during translation and help him choose a successful translation option, but they can
never replace an interpreter. However, such programs show high effectiveness in
translating technical texts and terms. Another interesting feature of such programs
is that they allow each translator to make any additions to these programs, to include
their own version of the translation in the program. This new version is also reflected
among the translation options during subsequent translations of similar or same
texts. For example, Google’s Google Translate service also makes extensive use
of this practice. In some cases, this can result in incorrect translation options and
even widespread use. However, it should be noted that the number of such incorrect
translation options is much smaller than the successful translation options.

Currently, ABBY Lingvo, Trados, Promt XT and other widely used translation
programs are operating in the world. However, using all the features of such
programs is often paid. Their widely available, sometimes free, and sometimes low-
cost freelance versions are often provided to users for developing familiarity with
the program.

The study will address all the above mentioned issues, assess the development
prospects of machine translation, compare machine translation and translator options
of the same text, provide detailed information about existing translation programs,
make effective proposals in the application of machine translation programs.

Key words: information technology, machine translation, translation programs
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ELESTIREL SOYLEM COZUMLEMESININ CEVIRi
CALISMALARINA KATKISI
Seda DURALS®

Oz

Dilin sozlii veya yazili olarak ifade edilmesi seklinde tanimlanabilecek olan
sOylemin analizi, dilin kullanildig1 baglamin incelemesine yonelik bir disiplindir.
Bu analizde sadece dili olusturan dilbilimsel 6gelerin incelenmesi yeterli degildir;
¢linkii sOylem toplumsal hayati sekillendiren bircok unsurdan etkilenmektedir.
Dolayisiyla sdylem analizi sirasinda metin i¢inde toplumu ilgilendiren sosyal, siyasi,
ideolojik ve kiiltiirel bircok unsura rastlamak miimkiindiir. Bu nedenle, sdylemin
ideolojiden bagimsiz disiiniilemeyecegini ve soylemi dilbilimsel yontemlerle
analiz etmenin tek basina toplumdaki giice ve ideolojiye dayali siiregleri agiklamak
icin yeterli olmadigint savunanlar, 1970°’li yillarda dili tarihsel ve toplumsal
baglam cergevesinde elestirel bir sekilde ele alarak toplumsal giic ve iktidar
iligkileri baglaminda incelemis ve elestirel sdylem ¢oziimlemesine (bundan sonra
ESC) onciiliik etmislerdir. ESC, dilin sosyal gerceklikten etkilendigini savunur.
Ceviri caligmalart da bu kapsamda degerlendirildiginde, iletisimsel bir eylem
olarak sosyal gergeklikten bagimsiz diisliniilemez. Dolayisiyla, ESC’nin ¢eviri
calismalarinda kendisine yer edinmesi sasirtict degildir. Cevirmenin i¢inde yasadigi
toplum, sosyo-Kkiiltiirel ge¢misi, diinya goriisii, ideolojisi, kaynak metin ile iligkisi,
hedef metin iiretiminde kullandig1 s6zciikler bir biitiin olarak degerlendirildiginde
cevirinin iiretildigi toplumun izlerini tasir. ESC, temel olarak, ¢eviri yoluyla iiretilen
metinlerdeki bu izlerin pesine diiserek metindeki giic iliskilerinin ve ideolojinin
yansimalarini ortaya ¢ikarmayi amaclar. Bu baglamda diisiiniildiigiinde ¢evirinin
amact, kim i¢in ¢evrildigi onem kazanir. ESC gii¢ ve iktidar iliskileri, ideoloji gibi
metnin ic¢ine gizlenmis yapilar1 ortaya ¢ikarmaya odaklandig icin daha ¢ok bu
konulart merkeze alan politik sdylemlerin analizinde tercih edilmektedir.

Bu calisma g¢eviri caligmalarinda elestirel sdylem ¢oziimlemesi ile geviri
arasindaki iliskiyi ele alarak elestirel sdylem g¢oziimlemesinin neden bir analiz
yontemi olarak kullanilmasi gerektigine ve bu baglamda 6zellikle politik ceviri
caligmalaria katkis1 hakkinda fikirler sunmaktadir. Daha ¢ok iletisim alaninda
haber metinlerinin ve siyasi metinlerin analizinde tercih edilen elestirel soylem
¢Oziimlemesinin ¢eviri ¢aligmalarinda neden kullanilmast gerektigi konusunda
rehberlik etmeyi amaglayan bu calisma ile 6zellikle gii¢ ve iktidar iliskilerine 151k
tutan metinlerin ¢evirilerinde ESC’nin bir analiz yontemi olarak kullaniminin
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yayginlastirilmas1 amaciyla genel hatlanyla elestirel sdylem ¢oziimlemesi
tanitilarak, ¢eviri calismalarindaki yeri ve 6nemine deginilmistir.

Anahtar kelimeler: soylem analizi, elestirel soylem analizi, ¢eviri ¢alismalari,
politik sdylem

Abstract

Discourse analysis, which can be defined as the verbal or written expression of
language, is a discipline oriented to the study of the context in which language is used.
In discourse analysis, it is not sufficient to examine only the linguistic elements that
make up the language, because discourse is influenced by many factors that shape
social life. Therefore, during the discourse analysis, it is possible to encounter many
social, political, ideological and cultural elements that concern the society in the text.
For this reason, those who argue that discourse cannot be considered independent
of ideology and that analyzing discourse with linguistic methods is not sufficient to
explain the power and ideology-based processes in society, critically examined the
language in the context of historical and social context in terms of social power and
power relations in 1970s and pioneered critical discourse analysis (hereafter CDA).
CDA argues that language is influenced by social reality. When evaluated in this
context, translation studies cannot be considered as a communicative act. Therefore,
it is not surprising that CDA has made a place for itself in translation studies.
The society in which the translator lives, socio-cultural backgrounf, world view,
ideology, relationship with the source text, and the words used in the production
of the target text, when evaluated as whole, bear the traces of the society in which
the translation was produced. CDA basically aims to reveal the reflections of power
relations and ideology in the texts by following these traces in the texts produced
through translation. When considered in this context, the purpose of the translation
and for whom it is translated become important. Since CDA focuses on revealing
the structures hidden in the text such as power, power relations and ideology, it is
mosty preferred in the analysis of political discourses that center these issues.

This study deals with the relationship between CDA and translation in translation
studies and presents ideas about why critical discourse analysis should be used as an
analysis method and in this context, what its contribution is to political translation
studies. The study aims to guide why CDA, which is mostly peferred in the analysis
of news texts and political texts in the field of communication, should be used in
translation studies. With the aim of disseminating the use of CDA as an analysis
method in the translations of texts that shed light on power and power relations,
CDA was introduced in general terms and its place and importance in translation
studies were mentioned.

Key words: discourse analysis, critical discourse analysis, translation studies,
political discouse
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JIA GU WEN (/& ) ISIGINDA CiN KULTURUNE BAKIS

A VIEW ON CHINESE CULTURE IN THE LIGHT OF JIA GU WEN (F& )
Sema SISMAN®®

Oz

Yazi, toplumlarin uygarlik diizeyini gosteren en Onemli unsurlardan biridir.
Diinya tarihindeki en 6nemli doniim noktalarindan biri, yazinin icadi olmustur. Tarih
bilimi, hepimizin bildigi gibi yazinin icadiyla baslar. Yazili olmayan anlatimlari,
ancak efsane ya da masal olarak tanimlayabiliriz.

Diinyada farkli milletlerin, farkli yazi bigimleri icat ettigini gormekteyiz. Ancak bu
yazilar genellikle resim olarak baslamis, zaman igerisinde degisim gegirmis ve yazi
formuna doniismiistiir. Bilindigi lizere, ¢cok sayida birbirinden farkli yaz: tiirii kullanil-
maktadir. Ornegin; Anadolu’da ¢ivi yazisi kullanilirken, Misir’da hiyeroglif, Cin’de
ise Jia Gu Wen yazis1 kullanilmistir. Ancak Jia Gu Wen yazisim 6zel kilan 6zelligi;
¢ivi yazist ve hiyeroglifler tarih sahnesinden silinirken, Jia Gu Wen’daki imlerin, ge-
lismeye devam ederek, gliniimiizdeki Cin yazisinin temelini olusturmus olmasidir.

Cin yazisi, bildigimiz yazi formlarindan oldukga farklidir. Cin toplumunda
da yazi, pek ¢ok toplumda oldugu gibi resimle baslamistir. Anlatilmak istenen
kavramlar resimle anlatilmaya ¢alisilmistir. Zamanla bu resimler sistemli bir hale
gelmistir. Boylece Cin yazisinin gelisim siireci baglamistir.

Cin’de Shang Hanedanhgi (Fi5H - MO 1600-MO 1046) déneminde iki konu
onemlidir; tapinmak ve savasmak. Her ikisi i¢in de olacaklar1 dnceden bilmek i¢in
fal bakilmaktadir. Baslica kullanim amaci devletin yonetiminde dogru kararlar
almak i¢in kehanette bulunmak olan Jia Gu Wen’1n ilk 6rnekleri yaklasik olarak
MO 1500 olarak tarihlendirilmektedir. Bu kehanetlerde, 6grenilmek istenen durum,
sert bir cisim araciligiyla kaplumbaga kabugu ya da ¢esitli hayvan kemikleri tizerine
kazinarak yazilirdi. Ardindan bu kabuk ve kemikler ateste 1sitilir ve yilizeyinde olugsan
catlaklar yorumlanarak tahminlerde bulunulur ve bu tahminler yazilirdi. Ayrica,
kehanette bulunulan durumun ardindan, gerceklesen olaylar da bu tahminlerin
yanina yazilirdi. Kehanetin yani sira gergeklesen olaylar da icermesi sebebiyle Jia
Gu Wen, Cin tarihinin ilk yazili belgeleri olma 6zelligini de tasimaktadir.

3500 yillik bir tarihe sahip olan belgelerden giiniimiize ¢ok sayida malzeme
ulagmstir. Jia Gu Wen tlizerinde yapilan aragtirmalarda yaklasik olarak 3000 im
saptanmigtir. Zaman igerisinde islevini yitiren 2000 kadar im tarihten silinmis ve
daha sonraki donemlere aktarilamamistir. Glinlimiize ulasan 1000 kadar im geliserek
bugiin kullandigimiz Cin yazisini olusturmustur.

59 Ars. Gor. Ankara Universitesi, Dil ve Tarih Cografya Fakiiltesi, Dogu Dilleri ve Edebiyatlar1 Béliimii, Sinoloji Anabilim
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Bu sunumumuzda; Jia Gu Wen’da sikga kullanilan bazi imler secilerek tek tek ele
almacaktir. Bu imlerin izinde, o donemde, Cin toplumunun yasam bi¢imi hakkinda
bir degerlendirme yapilacaktir.

Anahtar Sozciikler: Jia Gu Wen, Cin Yazisi, Resim Yazisi, Cin Kiiltiirii

Abstract

Writing is one of the most important elements that show the level of civilization
of societies. One of the most important turning points in world history has been the
invention of writing. The science of history, as we all know, begins with the invention
of writing. We can define unwritten narratives only as legends or fairy tales.

We see that different societies in the world have invented different writing
systems. However, these writing systems generally started as pictures, changed over
time and turned into a writing form. As it is known, many different writing systems
are used. For examples, while cuneiform was used in Anatolia, hieroglyphics were
used in Egypt and Jia Gu Wen script was used in China. However, the feature that
makes Jia Gu Wen script is that, cuneiform and hieroglyphs disappeared from the
scene of history, but the characters in Jia Gu Wen continued to evolve, forming the
basis of modern Chinese script.

Chinese script is quite different from the writing systems we know. The script
in Chinese society, as in many societies, started with pictures. The terms to be
explained were tried to be explained with pictures. Over time, these pictures became
systematic. Thus, the development process of Chinese script began.

Two issues are important during the Shang Dynasty (754 - 1600 BC - 1046
BC) in China; worship and war. Fortune telling is used to predict what will happen
for both of them. The first examples of Jia Gu Wen, whose main purpose was to
prophesy to make the right decisions in the administration of the state, are dated
to approximately 1500 BC. In these prophecies, the situation to be learned was
engraved on the tortoise shell or various animal bones with a hard object. Then,
these shells and bones were heated in the fire and the cracks on the surface were
interpreted and predictions were made and these predictions were written. In
addition, the events that took place after the prophesied situation were also written
next to these predictions. Jia Gu Wen is also the first written document in Chinese
history, as it includes the events that took place as well as the prophecy.

A large number of materials have reached today from the documents with a history
of 3500 years. Research on Jia Gu Wen has identified approximately 3000 characters.
About 2000 characters, which lost their function over time, were erased from history
and could not be transferred to later periods. About 1000 characters that have survived
to the present day have developed and formed the Chinese script that we use today.

In this presentation, some of the frequently used characters in Jia Gu Wen will be
selected and discussed one by one. Following these characters, an evaluation will be
made about the lifestyle of Chinese society at that time.

Keywords: Jia Gu Wen, Chinese Script, Pictograms, Chinese Culture
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SOSYO-KULTUREL BAGLAMDA CEVIR(i)MEK:
ARAPCA-TURKCE DILLERi ORNEGI
TRANSLAT(E)ION IN SOCIO-CULTURAL CONTEXT:
A CASE OF ARABIC-TURKISH LANGUAGES
Senem CEYLAN®°

0Oz

Bilgi ve kiiltiirtin aktariminda 6énemli bir rolii olan ceviri etkinligi uzun yillardan
beri siliregelmektedir. Toplumlarin kiiltiirel degerleri, ¢eviri yoluyla nesilden
nesile aktarilan bir birikimdir. 8. ve 10. yiizyillarda gelismis olan Arapga ¢eviri
stirecine dair ilk etkinlikler Emeviler doneminde basladig1 bilinmektedir. Abbasiler
doneminde geviri faaliyetleri en yiliksek seviyesine ulagsmistir. Yine bu donemde
Abbasi halifesi Harun Resid ve onun yerini alan oglu Me’min tarafindan kurulan
Beytii’l-Hikme ¢eviriye hizmet etmis kurumlardan biridir. Arap edebiyatinin altin
cag1 olarak nitelendirilen bu dénemin ¢eviri i¢in de ayni ozellikleri gdstermesi
yoneticilerin bilime ve terciimeye verdikleri dnemin bir sonucudur. Bu sayede Islam
kiiltiir ve medeniyeti biiyiik ilerleme kaydetmis, Grekege, Siiryanice ve Farsca gibi
dillerden Arapgaya tip basta olmak {izere ¢esitli ilim dallarinda geviriler yapilmstir.

Bu calismanin amaci sosyokiiltiirel baglamda c¢eviri etkinligini ve kiiltiirel
Ogelerin c¢eviriye etkisini irdelemektir. Dili olusturan kiiltiirel unsurlarin hedef
dile dogru bir sekilde aktarilmasi ve ifade edilmesi g¢evirinin esdegerligi ve
anlasilabilirligi bakimindan biiylik 6nem tagimaktadir. Kiiltiiriin ¢ok yonlii ve
boyutlu bir &zellige sahip olmasi, onun okuyucu kitlesinde yine ayn1 sebeplere bagl
olarak farkli anlamlar ortaya ¢ikmasina ve algilama cesitliligine yol agmaktadir.
Bu sosyal ve kiiltiirel unsurlar iiretildikleri doneme iligkin 6zellikler ve anlamlar
tagtyabilmektedirler. Dolayisiyla bu sosyal ve kiiltiirel 6gelerin gevirisi esnasinda
cevirmenin ayrica dikkatli olmas1 gerekmektedir. Bu noktada kaynak ve hedef
dilin farklr kiiltiir ve 6zelliklere sahip olmasi sosyal ve kiiltiirel unsurlarin yanlis
algilanmasindan kaynakli ¢eviri sorunlarini ortaya cikarmaktadir. Cevirmenin
kdiltiir ile ilgili farkliliklara hakim olmasi, baglama goére degisen kavram ve ifadeleri
bilmesi ve bunlarin farkinda olmasi ¢eviri bakimindan biiyiik 6nem tagimaktadir.

Ceviri sayesinde ge¢misin kiiltlirel degerleri ve sosyal unsurlari bir birikim
olarak gelecege aktarilirken yeni gelismeler 1s1g8inda ve farkli bir anlayisla yeniden
ele alinip tiretilmesine de katki saglamaktadir. Bu baglamda ceviri yoluyla beslenip
biiyiiyen ve aktarimi yapilan kiiltiirel 6gelerin hangi stratejiler kullanilarak hedef
dile aktarilabilecegi sorusuna cevap aranacaktir.

Anahtar Kelimeler: Ceviri, Kiiltiir, Esdegerlik, Sosyal Unsurlar, Arapca
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Abstract

Translation activity, which has a significant role in the transfer of knowledge
and culture, has been going on for many years. The cultural values of societies
are an accumulation which is transferred from generation to generation through
translation. It is known that the first activities regarding the Arabic translation
process, which developed in the 8th and 10th centuries, began in the Umayyad
Dynasty period. Translation activities reached the peak level during the Abbasid
period. Accordingly in this period, Beytii’l-Hikme, which was founded by the
Abbasid caliph Harun Resid and his son Me’min, is one of the institutions that
served translation activities. This period, which is described as the heyday of Arabic
literature, shows the same characteristics for translation as a result of the importance
given to science and translation by the governers. By this means, Islamic culture
and civilization made great progress; translations were made from languages such
as Greek, Syriac and Persian into Arabic in various branches of science, especially
medicine. The aim of this study is to examine the effectiveness of translation in the
socio-cultural context and the effect of cultural elements on translation. The correct
transfer and expression of the cultural elements that make up the language into the
target language is of great importance in terms of the equivalence and intelligibility
of the translation.

The fact that culture has a multifaceted and multidimensional feature leads to
different meanings and diversity of perception in its readership due to the same
reasons. These social and cultural elements may have characteristics and meanings
related to the period in which they were produced. Therefore, the translator should
extra be careful while translating these social and cultural elements. At this point, the
fact that the source and target languages have different cultures and characteristics
reveals translation problems due to the wrong perception of social and cultural
elements. It is of great importance for the translator to have a command of cultural
differences, to know the concepts and expressions that change according to the
context, and to be aware of them. Thanks to translation, the cultural values and social
elements of the past are transferred to the future as an accumulation, and it also
contributes to its reconsideration and production in the light of new developments
and with a different understanding. In this context, an answer will be sought to the
question of which strategies can be used to transfer the cultural elements that are
supported and transferred through translation into the target language.

Keywords: Translation, Culture, Equivalence, Social Elements, Arabic
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GOZDEN GECIRME Mi YOKSA SON BiCIMLEME Mi?
MAKINE CEVIiRiSi DUZELTMELERINDE FARKLI YONTEMLER

PROOFREADING OR POST EDITING? DIFFERENT METHODS FOR
MACHINE TRANSLATION CORRECTIONS
Serap ISIKS!
Bugra KAS®?

Oz

Uzun zamandir insan ¢evirilerine yardimei olmak amaciyla ¢eviri alaninda etkili
olan ceviri teknolojileri ¢evirmenler tarafindan giliniimiizde sik¢a kullanilmakta
ve arttk bu alanin neredeyse vazgecilmezleri haline gelmislerdir. Neredeyse
her ¢evirmen, O6zellikle egitimlerini aldiklar siralarda benimsedikleri i¢in geng
cevirmenler, bir sekilde gevirileri sirasinda bu teknolojilerden faydalanmaktadirlar.
cesitli amaglarla kullanmaktadirlar. Makine c¢evirisi kullanimimin son yillarda
artmastyla, miilkemmel dogallikta cevrilemedigi kabul edilen erek metinlerin
iizerinde kesinlikle yapilmasi gereken diizeltme islemlerinin 6nemi de artmistir.
Bu alanda yapilan akademik c¢aligmalara bakildiginda, bu baglamda yiiriitiilen
arastirmalarin son yillarda sayica daha fazla olmasi da bunu desteklemektedir.
Makine cevirisinin yayginlasmasiyla birlikte daha da 6ne ¢ikan kavramlar son
bicimleme ve gozden gecirme agsamalaridir. Cevirmenler makine gevirisi sonucu
ortaya ¢ikan erek metinde hatalarin bulunmasi ve diizeltilmesinde ¢ogunlukla gézden
gecirme(proofreading) ve son bicimleme(post-editing) yontemlerini kullanirlar.
Bu iki kavram arasinda bir¢ok benzerlik bulunsa da temelde birbirlerinden
ayrildiklar1 noktalar bulunmaktadir. Giiniimiizde zaman zaman birbirlerinin yerine
kullanilsalar da aslinda farkli amaglarla kullanilmaktadirlar. Gozden gecgirme ve
hatalar1 diizeltme aslinda her geviri siireci sonrasinda gerceklesmesi gereken bir
adimdir, ancak makine ¢evirisi sonrasinda yapilan diizeltmeler icin dikkat edilmesi
gereken daha farkli noktalar vardir. Son bi¢cimleme, makine ¢evirisi sonrasinda
yanlig, eksik veya fazla aktarilan boliim varsa tespit etmek ve erek metnin yapisal
sorunlarimi diizeltmektir. Bu sayede kaynak metindeki mesajin dogru aktarildigindan
emin olunur. Gozden gecirme ise, son bicimleme yapildiktan sonra, hala gézden
kacan hatalarin olup olmadigini kontrol etme amaciyla yapilir. Bu g¢alismada,
siklikla birbirine karigtirilan bu iki yontemin farklari nitel arastirmalar yoluyla
ortaya konacaktir. ilk boliimde, makine cevirisinin tarihsel gelisiminden kisaca
bahsedilecek, makine ¢evirisine tarihsel siiregte neden ihtiya¢ duyuldugu, makine
cevirisinin sagladig1 avantajlar / dezavantajlar, kullanim yayginlig1 ve giiniimiizdeki
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kullanim1 hakkinda bilgi verilecektir. Ikinci boliimde, makine gevirisi sonrasinda
neden diizeltmelere ihtiya¢ duyuldugu ve bu diizeltmelerin hangi yontemlerle, nasil
yapilabileceginden bahsedilecek. Son olarak, gézden gegirme ve son bigimleme
hakkinda bilgi verilecek, aralarindaki farklar ortaya konarak hangi durumlarda
hangi yontemin kullanilabilecegi tartigilacaktir.

Anahtar Kelimeler: son bicimleme, gézden gec¢irme, makine ¢evirisi
Abstract

Translation technologies, which have been effective in the field of translation
for a long time to help human translations, are frequently used by translators
today. Almost every translator benefit from these technologies, especially young
translators as they get courses at universities. Machine translation, on the other
hand, is no longer just for translators, but many people from different fields use it for
various purposes. With the increase in the use of machine translation in recent years,
the importance of the corrections that must be made on the target texts, which are
considered to be not translated in a perfect way, has also increased. When we look at
the academic studies in this field, the fact that the number of studies conducted in this
context is higher in recent years also supports this idea. With the spread of machine
translation, the concepts that come to the fore even more are the post editing and
proofreading. Translators mostly use proofreading and post-editing methods to find
and correct errors in the target text resulting from machine translation. Although
there are many similarities between these two concepts, there are points where they
differ from each other. Today, although they are used interchangeably from time to
time, they are actually used for different purposes. Post editing and proofreading
are actually steps that should take place after each translation process, but there are
different points to be considered for corrections made after machine translation.
The post editing is to detect any incorrect, missing or over-translated parts after
machine translation and to correct the structural problems of the target text. In
this way, it is ensured that the message in the source text is transmitted correctly.
Proofreading, on the other hand, is done after the post editing to check if there are
still errors. In this study, the differences between these two methods, which are often
confused with each other, will be revealed through qualitative research. In the first
part, the historical development of machine translation will be briefly mentioned
and why machine translation was needed in the historical process, advantages /
disadvantages of machine translation, prevalence of use and current usage will be
given. In the second part, why corrections are needed after machine translation and
how these corrections can be made will be discussed. Finally, information about
the proofreading and post editing will be given, the differences between them will
be revealed and it will be discussed which method can be used in which situations.

Key Words: post editing, proofreading, machine translation
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GEORGE JUNIUS STINNEY JR.’NIiN INFAZINDAN YESIL YOL FiLMINE;
INTIKAL, TOPLUMSAL HAFIZA VE TRAVMA

FROM THE EXECUTION OF GEORGE JUNIUS STINNEY JR. TO THE
GREEN MILE FILM: TRANSITION, SOCIAL MEMORY, AND TRAUMA
Serap SARIBAS®?

0Oz

Yirminci yiizyilda ABD’de en geng idam edilen kisi olarak tarihe gecen on dort
yasindaki, George Junius Stinney Jr. (21 Ekim-16 Haziran 1944), sekiz yasindaki
Mary Emma Thames ve on bir yagindaki Betty June Binnicker isimli iki kiz cocugunu
oldiirmekle suclanmistir. 1940’1 yillarda irk ayrimeiliginin yaygin oldugu Giiney
Carolina eyaletinin Alcolu kasabasi, siyahilerin ve beyazlarin bolgesi olarak ikiye
ayrilmistir, 24 Subat 1944 sabahi ¢igek toplamak i¢in bisikletleriyle dolasmaya ¢ikan
iki kiiciik kiz, yolda George Stinney’e ¢icek yolunu sormuslar ve son konustuklari
kisi olarak, cinayetle su¢clanmasi i¢in yeterli delil olarak kabul edilmistir. George’un
tutuklanmasinin takiben ling edilme tehlikesine karsin, kasabanin elli mil uzakliginda
farkli bir kasabaya yerlestirilmistir, bu siirecte ailesiyle goristiiriilmemistir. ABD
Anayasasinin VI. Degisikligi uyarinca tiim ceza davalarinda miidafi hakki taninmig
olmasina ragmen Stinney avukati veya vasisi olmadan sorgulanmis, iki buguk saat
siiren durusmada, jiiri {iyeleri arasinda siyahiler bulunmadigi gibi durusma salonuna
da girilmelerine izin verilmemistir ve Stinney’in cinayetleri isledigine dair herhangi
bir kanit ve tibbi rapor bulunmamasina ragmen ihtimaller iizerinden yargilama
yapilmis ve elektrikli sandalye ile infazina karar verilmistir.16 Haziran 1944’te
infaz odasma giren Stinney’nin idam sandalyesine boyu yetismemistir ve infaz
sirasinda maske yiiziinden diigmiistiir, izleyenlerin oday1 terk ettikleri kayitlara
gecmistir. Yetmis yil sonra tekrar ele alinan davada, yargic Carmen T. Mullen, 17
Aralik 2014’te, Stinney’nin birinci dereceden cinayet mahkumiyetini bozmustur.
George Stinney’1n hikayesi pek ¢ok filme ve kitaba da ilham kaynagi oldu, Stephen
King’in Yesil Yol romani da bu adaletsizligi isler. Bu arastirmada, Gegis Donemi
Adaleti (intikal) perspektifinden, diger bir deyisle gecmiste yasanmus insan haklart
ihlali ve sonucunda toplumsal tramvayla yilizlesmelere odaklanmis bir bakis agisiyla,
Stinney Davasi’nin konu alan eserlere ve filmler iizerinde tartisilacaktir. Diinya
sinema tarihinin 50 filmi arasinda gosterilen 1999 yapimi bir drami filmi olan
Yesil Yol (The Green Mile), bazi elestirmenlerce iyi bir Stephen King adaptasyonu
olarak kabul edilir fakat etkisi ve sonuglari bakimindan George Stinney’in yaganmis
hikayesinden ilham alinarak, beyaz perdeye uyarlanmasiyla tim dikkatleri konu
lizerine ¢ekebilmis ve toplumsal hafizada yerini almistir.
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Anahtar Kelimeler: Gegis Dénemi Hukuku, Irk Ayrimciligi, Jericho Brown’un
“Inaogural” Siiri, Insan Haklar1, Afro-Amerikalilar ve ABD’de Sivil Haklar Hareketi

Abstract

Fourteen-year-old George Junius Stinney Jr. (October 21 - June 16, 1944),
who went down in history as the youngest person executed in the United States
in the twentieth century was charged with the murder of two girls: eight-year-old
Mary Emma Thames and eleven-year-old Betty June Binnicker. Town of Alcolu in
the state of South Carolina where racism was common in the 1940s, was divided
into two areas as for whites and blacks. In the morning of February 24, 1944, two
girls on a bike ride to pick flowers had asked George Stinney for directions to the
flowerbeds, and this was accepted as sufficient evidence to get him charged with
murder as the last person to speak with them. After his arrest, George was transferred
to a different town 50 miles away due to risk of lynching, and he was not allowed
to see his family during the process. Despite being granted defensive rights in all
criminal prosecutions by the VI. amendment of the US constitution, Stinney was
interrogated without the presence of his lawyer or guardian. Being excluded from
the jury, black people were banned from entering the courtroom during the case of
two and a half hour, and despite the lack of evidence or medical report incriminating
him for the murders, he was trialed based on possibility, and sentenced to the electric
chair. Entering the execution room on June 16, 1944, Stinney could not reach the
execution chair, his mask slipped off during the execution, and spectators were
reported leaving the room. On December 17, 2014, in the trial that was reviewed
after seventy years, Judge Carmen T. Mullen overturned Stinney’s first degree
murder conviction. George Stinney’s story has inspired many books and movies,
like Stephen King’s Green Mile which also discusses this injustice. In this research,
works and movies about the Stinney case will be discussed from the perspective
of Transition Period Justice, from a point of view focused on past human rights
violations and resulting confrontations with social trauma. 1999 drama The Green
Mile, included in the 50 movies of the world’s cinema history is considered a good
Stephen King adaptation by some critics, but it has drawn attention to the subject
and taken hold in public memory, in regard to its effect and outcome as a screen
adaptation, inspired by the true story of George Stinney.

Keywords: Transitional Justice, Race Discrimination, “Inaogural” Poem by

Jericho Brown, Human Rights, Afro-Americans, and Civil Rights Movement in the
USA
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IS TRANSLATION THE FIFTH LANGUAGE SKILL? DISCOVERING
UNDERGRADUATE STUDENTS’ PERCEPTIONS ON TRANSLATION:
THE CASE iN ELT DEPARTMENT
Sevcan BAYRAKTAR CEPNi¢*

Abstract

This study explores ELT students’ perceptions of “translation” and “the translation
course” given in the last year of their department. The quantitative data was collected
through a perception questionnaire via Google Forms. The questionnaire consists of
close-ended questions regarding students’ experiences in translation, the tools they
use while translating, preferred text materials, and preferred instruction methods
in translation courses. The qualitative data was elicited through focused group
interviews gauging students’ additional comments on the importance of translation
in language classes. The current study sheds light on students’ everyday practices
and their perceptions of translation courses. The qualitative findings clearly support
the importance of translation courses given in ELT departments.

Key terms: translation, perception, language teaching

64 Opr.Gor.Dr., Trabzon Universitesi, sevcan.bayraktarcepni@trabzon.edu.tr



ULUSLARARASI DiL VE GEVIRIBILIM KONGRESI — BILDIRI OZETLERI ‘ 105

THE AID OF TRANSLATION IN TEACHING FORMULAIC
SEQUENCES IN ENGLISH
Sevcan BAYRAKTAR CEPNi®

Abstract

Parallel texts, texts that are translations of each other, are considered to be
an effective learning tool that can be used to help learners notice the formulaic
sequences (standardized phrases such as collocations and idiomatic expressions)
in context and add them to their linguistic repertoire thanks to their co-occurrence
on the same sheet of the L1 and L2 versions. In addition, providing learners with
parallel texts raises learners’ consciousness of how an unknown structure is used
in the target language and in their own L1. Therefore, this study aimed to find
out instructional effects of parallel texts on learners’ acquisition and retention of
formulaic sequences in English. The study used a pre-test, post-test, and delayed
post-test design. Over the course of 8 teaching hours, the participants were provided
with parallel texts, including formulaic expressions. Afterwards, the participants’
retention operformance of these expressions was gauged in their tests scores which
were compared with statistical analysis. The analysis revealed that learners’ explicit
attention to formulaic units in parallel texts has aided them add these expressions in
their linguistic repertoire in the long run. The participants’ has also shared positive
contribution of instruction with parallel text on learners acquisition of formulaic
sequences.

Key words : translation, parallel texts, formulaic expressions
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CEVIRi VE IDEOLOJi: H.C. ARMSTRONG’UN GREY WOLF ADLI
ESERININ TURKCE CEVIRILERININ ON KAPAKLARI UZERINE
KARSILASTIRMALI BiR CALISMA

TRANSLATION AND IDEOLOGY: A COMPARATIVE STUDY ON
THE FRONT COVERS OF TURKISH TRANSLATIONS OF H.C.
ARMSTRONG’S GREY WOLF
Sevcan SECKIN®®

Oz

Farkl1 ideolojilere sahip kisiler, gruplar, siyasi partiler ve kurumlar, kisaca ¢eviri
eylemine dahil olan tiim eyleyiciler tarih boyunca hem kendi ideolojilerini geviri esere
yansitmis hem de bu ideolojileri yaymak i¢in geviriyi bir ara¢ olarak kullanmiglardir.
Mevcut galismanin amaci, g¢eviri ve ideoloji arasindaki bu sarmal iligkiyi ortaya
koymaktir. Caligmada Harold C. Armstrong tarafindan 1932 senesinde kaleme alinan
ve ayni yil Bakanlar Kurulunun karartyla Tirkiye’ye girisi yasaklanan Grey Wolf
(Bozkurt) adli eserin yurtdiginda ve yurti¢inde yayimlanan toplam on bir baskisinin 6n
kapaklar1 incelenecektir. Mustafa Kemal Atatiirk hayattayken kaleme alinmis biyografi
tirtindeki bu eser, onun askeri basarilarinin yani sira en mahrem anilart ve 6zel
hayatiyla ilgili ayrintili bilgiler vermektedir. Eser igerik acismdan farkli ¢aligmalara
konu olmakla birlikte, ceviride “yan metin” (Genette, 1997) olarak adlandirilan
kitap kapaklarmin ideolojik amaglar dogrultusunda kullanilmasma ydnelik detayli
bir inceleme bulunmamaktadir. Metnin igeriginin yani sira eserin 6n/arka kapaklari,
basliklarda yapilan ekleme ve ¢ikarmalar da kapsamli bir degerlendirme agisindan 6nem
teskil etmektedir. Nitekim, yasakli kitap 1955’ten baglayarak farkli baglik ve kapak
tasarimlariyla birkag kez Tiirkgeye ¢evrilmistir. Yurtdiginda yayimlanan bazi baskilarda
Atatiirk goriindiigiinden farkli resmedilmistir. Ideoloji, gii¢, bilgi, iktidar gibi kavramlar
tarih boyunca farkli bicimlerde ceviriyle iliskilendirilmis ve yine farkli yontemlerle
¢ozlimlemeleri yapilmistir. Michael Foucault tarafindan gelistirilen ve dil kullaniminin
sosyal, politik ve psikolojik 6zelliklerini yansitan “sdylem analizi” (Arribas-Ayllon,
Walkerdine, 2017, 110) bunlardan biridir ve anlam diinyasinin sdylemsel pratiklerini
incelemek icin kullanilmaktadir. Analizde yalnizca metinlere degil, semboller, normlar,
ifadeler ve sekiller gibi metin dis1 6gelere de odaklanildigi i¢in eserin 6n kapaklari
bu cercevede incelenecektir. Boyle bir incelemede iist bakis elde etmek i¢in donemin
sosyokiiltiirel ve politik 6zelliklerinin de bilinmesi gerekmektedir. Dolayisiyla, caligma
kapsaminda bu tiir konu bagliklarina da yer verilecektir. Sylem ve ideolojiyi farklt
kutuplara yerlestirmeyen Foucault iktidarin hakim ideolojisini yaymak i¢in sdylem
iretmesi gerektiginin altini ¢izer. Manipiile edilmesi ve yayilmasinin kolayligindan
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dolay1 geviri, iktidarm bilgi tiretmek i¢in kullanabilecegi oldukca verimli bir aragtir.
Bu anlamda, incelenen eserin 6n kapaklarinin ideolojik amaglarla farklilagtirilmasi
cevirinin baskin ideolojinin yayilmasina hizmet etmesi bakimindan olagandir. Bu
nedenle, ¢ceviri hemen her donemde bu yonii ile karsimiza ¢ikmaktadir.

Anahtar sozciikler: ideoloji, ideolojik ¢eviri, Foucaultcu soylem analizi

Abstract

Individuals, groups, political parties, and institutions with different ideologies,
in short, all agents involved in the act of translation, have reflected their ideologies
in the translated work and have used translation as a tool to spread these ideologies
throughout the history. The aim of the present study is to reveal this spiral relationship
between ideology and translation. In the study, the front covers of eleven editions
of Grey Wolf (Bozkurt), which was written by Harold C. Armstrong in 1932 and
banned in Turkey by the decision of the Council of Ministers in the same year,
published abroad and in the country, will be examined. This biographical work,
written when Mustafa Kemal Atatiirk was alive, gives detailed information about
his most intimate memories and private life, as well as his military achievements.
Although the work has been a research object to different studies in terms of content,
there is no detailed examination of the use of book covers called “paratext” (Genette,
1997) for ideological purposes in translation. In addition to the content of the
translated text, front/back covers, additions/deletions in the titles are important for a
comprehensive evaluation. Starting from 1955, the banned book has been translated
into Turkish several times with different titles and cover designs. In some editions
published abroad, Atatiirk was depicted differently than he was. Concepts such as
ideology, power and knowledge have been associated with translation in different
ways throughout history and have been analyzed with different methods. “Discourse
analysis” (Arribas-Ayllon, Walkerdine, 2017, 110) developed by Michael Foucault
and reflecting the social, political, and psychological characteristics of language
use is one of them and is used to examine the discursive practices of the world of
meaning. Since the analysis focuses not only on texts but also on non-text elements
such as symbols, norms, expressions and figures, the front covers of the work will
be examined in this framework. In order to get an overview in such a study, it
is necessary to know the socio-cultural and political characteristics of the period.
Such topics, therefore, will be included in the content. Foucault, who does not
place discourse and ideology at different poles, underlines that power must produce
discourses to spread the dominant ideology. Since it is easy to manipulate and
disseminate, translation is a highly productive tool that power can use to generate
knowledge. In this sense, it is commonplace to change the front covers of the work
for ideological purposes, in terms of serving the spread of the dominant ideology.
For this reason, translation has appeared with this aspect in almost every period.

Key words: ideology, ideological translation, Foucauldian discourse analysis
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ASKERI CEViRi: ARAPCA-TURKCE DiL CiFTINDE
KARSILASILAN SORUNLAR VE COZUM ONERILERI
MILITARY TRANSLATION: PROBLEMS IN ARABIC-TURKISH
LANGUAGE PAIR AND SUGGESTIONS FOR SOLUTIONS
Sezer YILMAZ®’

0Oz

Askeri cevirilerin uluslararasi iliskiler ve savas konularinda 6nemli bir yere sahip
oldugu tartisilmazdir. Uzmanlik gevirilerinin 6nemli bir boliimiinii olusturan askeri
ceviriler, ozellikle son yillarda Arap llkelerinde kurulan askeri iisler, savunma
sanayisindeki ve Ortadogu’daki geligsmelerle birlikte 6n plana ¢ikmig, buna paralel
olarak askeri ¢evirilere olan ihtiya¢ 6nemli bir 6l¢lide artmistir. Tasidiklari yasal 5nem
ve yaptirim giicleriyle ¢esitli sorumluluklar gerektiren askeri metinlerin kendine
has bir dilinin (terminolojisinin) olmasi, bu dilin giindelik dilde hi¢ kullanilmayan
sozciiklerle veya giindelik anlamlariin diginda kullanilan s6zciiklerle dolu olmasi ve
bu dilin siirekli yenilenen devingen bir yapiya sahip olmasi onu diger tiirler arasinda
farkl1 bir yere konumlandirmaktadir. Ote yandan askeri alandaki tiim teknolojik
gelismelerle baglantili olarak askeri terminolojinin devingen olmasi, giindelik dilde
kullanilmayan koklii ve genis terminolojisinin bulunmasi, farkli ordu sistemlerinin
bulunmasi gibi konular, askeri cevirileri zorlastiran temel sorunlar arasinda yer
almaktadir. Caligmamizda s6z konusu sorunlara ¢dzlim Onerileriyle birlikte
detayli olarak yer verilmis, ¢cevirmenin g¢eviri eylemi siiresince her tiirlii durumu
zihinsel silizgecinden gegirerek ve olasi tim durumlar1 g6z oniinde bulundurarak
ilerlemesi gerektigi, ozellikle kiiltiirel ve dilsel farkliliklar gozetilmeden yapilan
hatal1 ¢evirilerin, iki ordu arasindaki iligkileri zedeleyebilecegi ve hatta hatali bir
sozcilik veya vurgunun dahi yanlis bir sekilde aktarilmasi iki iilke arasinda krize
ve savasa yol acabilecegi somut ornekler lizerinde ele alinmistir. Bununla birlikte,
askeri cevirilerin farkli bir matematiginin oldugu, eylem siirecinin kompleks oldugu
ve eylem siiresince ¢esitli sorumluluklar gerektirdigi yoniinde bir takim tespit ve
¢ikarimda bulunulmus, tiim bu bilgiler 1s181inda Arapga-Tiirkce dil ¢iftinde yapilan
askeri g¢evirilerin diger tiirlerden birgok agidan farkli oldugu, diger uzmanlik
tiirleriyle; “amac ve islev”, “ydntem ve strateji”, “sorun ve ¢oziim” agisindan benzer
ancak tamamen ayni olmadiklari sonucuna ulagilmistir.

Anahtar Kelimeler: Ceviribilim, askeri ¢eviri, Arapga-Tiirk¢e ¢eviri, uzmanlik
gevirisi, geviri stratejisi, ¢eviri sorunlari
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Abstract

Itisunquestionable that military translations have an importantrole in international
relations and war issues. Military translations, which constitute an important part
of specialized translations have come into prominence especially with the military
bases established in Arab countries in recent years, the developments in the defense
industry and the Middle East, and in parallel, the need for military translations has
increased significantly. The military texts requiring various responsibilities with
their legal importance and enforcement power have a different place among other
types in terms of that they have a specific language (terminology), this language is
full of words that are never used in daily language or words that are used outside of
their common meanings and this language has a dynamic structure that is constantly
renewed. On the other hand, the issues such as that the military terminology is
dynamic in connection with all technological developments in the military field, it
has long-standing and broad terminology that is not used in daily language and there
are different army systems are among the main problems making military translations
difficult. In our study, these problems are included in detail with suggestions for
solutions, and it has been discussed with real examples that the translator should
proceed by filtering all kinds of situations and considering all possible situations
during the translation process, in particular, incorrect translations made without
considering cultural and linguistic differences can damage the relations between the
two armies and if even a wrong word or emphasis is conveyed wrongly, it can lead to
a crisis and war between the two countries. In addition to this, some observations and
inferences have been made that military translations have a different mathematics,
the action process is complex and requires various responsibilities during the action
process, and in the light of this information, it has been concluded that the military
translations made in language pair of Arabic-Turkish are different from other types
of translations in many respects and that these are similar to other specialized types
in terms of “purpose and function”, “method and strategy”, “problem and solution”,
however they are not completely same.

Keywords: Science of translation, military translation, Arabic-Turkish
translation, specialized translation, translation strategy, translation problems
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“SOZDE CEVIRMEN” VE “OZDE YAZAR” KiMLIKLERI iLE NiHAL
YEGINOBALI VE BORIS VIAN TOPLUMSAL SANSUR VE GEVIRMENLIK
ILiSKiSINI SOZDE CEVIRILER UZERINDEN OKUMAK

NiHAL YEGINOBALI AND BORIS VIAN WITH THE IDENTITIES
OF “PSEUDO-TRANSLATOR” AND “AUTHOR” READING THE
RELATIONSHIP BETWEEN SOCIAL CENSORSHIP AND TRANSLATING
THROUGH SO-CALLED TRANSLATIONS
Ummiigiilsiim ALBiZ®®

Oz

Calisma, “sdzde ¢evirmen” vurgusundan hareketle olusturularak “6zde
yazar” kimlikleri ile daha sonra 6n plana ¢ikan iki isme odaklanmaktadir; Nihal
Yeginobali ve Boris Vian. Bu iki isim, ayn1 zaman diliminde farkli iilkelerde
benzer bir yaklasim ile 6n plana ¢ikmiglar ve yazdiklari eserlere ¢evirmen olarak
imzalarmi atarken, yazar kimliklerini ¢evirmenin ardia saklamislardir. Vincent
Ewing mabhlasi ile Nihal Yeginobali “Geng¢ Kizlar” kitabini1 1950 yilinda kaleme
alirken, Vernon Sullivan mahlasi ile Boris Vian ise “Mezarlariniza Tikiirecegim”
kitabin1 1946 yilinda kaleme almistir. Ayn1 donemde ortaya c¢ikan bu iki kitap,
icine dogduklar1 toplumlarin gerceklik algisini sarsmistir. Aligilagelen alginin
disinda yazilmis ve olmasi istenilen toplumsal sansiirii kapsamiyor olmalarindan
otiirli yazarlarin, gergek kimliklerini ortadan silmelerine sebep olmustur. Nihal
Yeginobali’nin deyisiyle kitabindaki erotizmin dozunun o giiniin kosullarina goére
fazla kacacagini diisiinmesinden Otiirii, yabanci takma bir erkek ismi kullanma
gereksinimi dogmustur. Boris Vian ise yine baska bir erkek ismi ile kimligini desifre
etmekten kaginmistir ve Fransiz toplumunun ahlaki degerlerini sarstig1 iddia edilen,
daha sonra “ahlaki degerlere hakaret” gerekgesi ile sozde eseri “Mezarlariniza
Tiikiirecegim” yasaklanmistir. Mevcut ¢alisma ise bu iki yazari ¢evirmen kimligi
ardinda kalmaya iten toplumsal nedenlerin sansiir baglaminda incelenmesini
amaglamaktadir. Betimsel arastirma yonteminin verilerinden faydalanarak yazar-
cevirmen-toplum-sansiir iligkisi, calisma kapsaminda tartisilmaktadir. Ayrica
calisma dini, ahlaki ve politik nedenlerden kaynakli sansiir olgusunu séz konusu
iki kitap icerisinde incelemeye caligsmis, neticede s6z konusu kitaplarda daha ¢ok
ahlaki sansiirlin uygulanmasimin gerektigi sonucuna varimistir. Uygulanmak
istenmeyen ahlaki sansiir ve toplumun ahlak anlayigina ters diisen bu yapatlar, en
nihayetinde farkli toplumlarda neredeyse ayni zamanlarda sdzde ¢eviri eserlerin
ortaya ¢ikmasini saglamislardir.

Anahtar Sézciikler: Cevirmen, sansiir, ¢eviri, Nihal Yeginobali, Boris Vian.
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Abstract

The study was created with the emphasis on “so-called translator” and focuses
on two names that came to the fore later with their “authoritative” identities; Nihal
Yeginobali and Boris Vian. These two names came to the fore with a similar
approach in different countries at the same time, and while signing their works as
translators, they hid their author identities behind the translator. Nihal Yeginobali
under the pseudonym Vincent Ewing wrote the book “Young Girls” in 1950, while
Boris Vian under the pseudonym Vernon Sullivan wrote the book “I Spit On Your
Graves” in 1946. These two books, which emerged in the same period, shook the
perception of reality of the societies in which they were born. It has caused the
authors to erase their real identities because they were written outside of the usual
perception and did not include the desired social censorship. In Nihal Yeginobali’s
words, the need to use a foreign nickname arose because she thought that the dose
of eroticism in her book would be too much for the conditions of the day. Boris
Vian, on the other hand, refrained from revealing his identity with another male
name and shook the moral values of the French society, and later his so-called “I
Spit on Your Graves” was banned on the grounds of “insulting moral values”. The
present study, on the other hand, aims to examine the social reasons that push these
two writers to stay behind the identity of translators in the context of censorship.
The relationship between author-translator-society-censorship is discussed within
the scope of the study by using the data of descriptive research method. The study
tried to examine the phenomenon of censorship stemming from religious, moral
and political reasons in the two books in question, and as a result, it was concluded
that more moral censorship should be applied in the said books. Moral censorship,
which does not want to be applied, and these works, which contradict the moral
understanding of the society, eventually led to the emergence of so-called translated
works in different societies at almost the same time.

Keywords: Translator, censorship, translation, Nihal Yeginobali, Boris Vian.
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CEViRi BAGLAMINDA KADINLARIN YAZIN
DUNYASINDAKI TARIHSEL SURECI

THE HISTORICAL PROCESS OF WOMEN IN THE WORLD OF
LITERATURE IN THE CONTEXT OF TRANSLATION
Yonca Giil UGURLU®®

0Oz

Gecmisten gilinlimiize kadinlar, erkeklerin ¢abasiz sahip oldugu temel haklara
sahip olmak i¢in birgok miicadele vermistir. Kadinlarin bu miicadelesine toplumun
ekonomi, kiiltiir, sanat, yonetim gibi miithim alanlar da sahit olmustur. Bu miicadele
elbette cezasiz kalmamis, toplumda bu kadinlara dislanma gibi yaptirimlar
uygulanmistir. Kadinlarin ¢alisma hayatlaria katilimlar1 dogrudan etken rollerden
ziyade erkeklere “yardime1” yani edilgen unvanlarla olmustur. Kadinlarin ¢aligma
hayatlarina katildiklar1 ilk alanlardan olan yazin diinyasinda da durum farkli
olmamistir. Asil soziin erkege ait oldugu algis1 nedeniyle yazin diinyasinda kadin
taninirligi erkeklerden ¢ok daha ge¢ saglanmistir. Kadinlar kimi zaman bu cinsiyet
bariyerini gercek isimleri yerine mahlaslar kullanarak kimi zaman ise isimlerini
hi¢ kullanmayarak atlamaya c¢alismiglardir. Bir diger taraftan ise kadinlarin
ceviri diinyasina girisleri asil sozii aktaran olarak bakildigindan yani edilgen rolii
iistlendiklerinden miimkiin kilinmistir. Kadinlar yine de hem yazar hem de ¢evirmen
olarak toplumun normlarina tutsak birakilmistir. Bu ¢alismada ise Kuzey Amerika
ve Avrupa kitasini kapsayan “Bat1” toplumlar ¢er¢cevesinde basta yazin diinyasinda
olmak tizere farkli alanlarda kadinin yeri ve gegirdigi tarihsel siire¢ aktarilmaktadir.
Aktarimi saglarken Newmark’in “secici fakat temsili” yaklagimi benimsenmis olup
bu dogrultuda tarihsel siiregte 6n plana ¢ikan kadinlar ele alinmistir. Calismada
sonucunda yazin ve c¢eviri diinyasinda kadinlarin olduk¢a yol kat ettikleri
gozlenmistir. Tirkiye 6zelinde bakildiginda ise elli yili agkin siire kapsaminda
kadin ¢evirmenlerin toplumun normlarinin dayattig1 normlarin getirisi kisitlamalar
zincirini kirdigimi séylemek miimkiindiir. Calisma kapsaminda yine de iki asir 6nce
kadin yazarlarin ayagina takilan toplum normlarinin glinlimiiz yazarlarina da engel
oldugu goriilmiistiir. Bu baglamda, yazin ve ¢eviri diinyasinda kadin temsilinin daha
fazla gozetilmesi gerektigi diisliniilmektedir.

Anahtar Kelimeler: kadin ¢evirmenler, yazin diinyasi, kadin temsili
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Abstract

From the past to the present, women have fought many struggles to have the
basic rights that men have without effort. This struggle of women has been witnessed
in important fields such as economy, culture, art and administration. This struggle
surely did not go unpunished, and sanctions such as exclusion were imposed on
these women in society. Participation of women in working life has been with
‘assistant’, that is, passive titles to men, rather than direct active roles. The situation
was not different in the world of literature, which was one of the first areas where
women participated in their working life. Due to the perception that the main word
belongs to men, women’s recognition in the world of literature has been achieved
much later than men. Sometimes women tried to bypass this gender barrier by using
pseudonyms instead of their real names, and sometimes by not using their names
at all. On the other hand, women’s entry into the world of translation was provided
because they were seen as those who conveyed the main word, that is, they assumed
the passive role. Women have still been held captive by the norms of society, both
as writers and translators. In this study, the place and historical process of women
in different fields, especially in the world of literature, has been conveyed within
the framework of “Western” societies covering the continent of North America and
Europe. While providing the conveyance, Newmark’s ‘selective but representative’
approach have been adopted, and in this direction, the women who came to the
fore in the historical process have been discussed. As a result of the study, it has
been observed that women have come a long way in the world of literature and
translation. In the case of Turkey, it is possible to say that within the period of
almost fifty years, female translators have broken the chain of restrictions imposed
by the norms of the society. Within the scope of the study, it has been seen that the
norms of society that were put on the feet of women writers two centuries ago also
hinder today’s women writers. In this context, it is thought that the representation
of women in the world of literature and translation should be paid more attention.
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